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Tasekla taqbaylit, d taqburt am nettat am teskliwin nniḍen; tazwara-is tebda-d d timawit 

tesker-d acḥal d tasuta ama s tmucuha, inzan, isefra, telḥa seg yimi ɣer umeẓẓuɣ tettwaḥrez s cfawat 

kan, tallit n ṭrad d umenkcam arumi tḥuza tasekla taqbaylit; acku d nutni i d imezwura i yebdan 

ttarun iḍrisen i d-gemren si timawit gar-asen Hanotaux i d-ijmeɛen isefra, timucuha n zik. 

Tteɛeddin iseggasen, tasekla taqbaylit tenǧer abrid-is di tira imi bdan ad d-ttbanen wid 

iqedcen fell-as am: Boulifa, Ben Sdira, Sid Kaoui d Lechani; xedmen asiskel i yeḍrisen yellan di 

timawit rran-ten-id ɣer tira iwakken ad selmden s yis-sen tutlayt, d anect-a i tt-yeǧǧan tedda d 

usmeynet, almi d iseggasen n 1970 i d-tebda tira n tsekla, anda imura ttarunayen i d-snulfan s 

teqbaylit. 

Tasekla tatrart tesɛa aṭas n twesatin am wungal, tullist, taneqqist, inzan, tamedyazt, amezgun... 

ma neqqim kan di tmedyazt ula d nettat d tawsit seg tewsatin n yiḍrisen iseklanen temgared ɣef 

tiyaḍ di talɣa, tebḍa ɣef: 

Tamedyazt d tamensayt tella d timawit kan tuɣ-d abrid ɣezzifen akken i d-tewweḍ ɣer tizi n 

wasa ger imedyazen i d-yufraren di tallit-a: Si Muḥend U Mḥend, Si Lbachir Amellaḥ, Yusef Uqasi, 

Ccix Muḥend U Lḥusin. Akken i d-yenna Mammeri Mouloud: «Tamedyazt ur telli la d axeddim wla 

d tawaɣit, d lmektub ur nettnadi ur nfaren, yettas-d sɣur Rebbi »1Gar yisental i ɣef d-tettawi, 

amennuɣ ger teqbilin, timetti yellan di tallit-nni, tagrawla. 

Tamedyazt tatrart neɣ tamirant, tekcem deg unnar n tira tban-d seg wasmi i d-tlul rradyu n 

taqbaylit (rradyu tis snat), tettwaḥrez s wallalen n taywalt am ; tilifizyu, internet, d tedwilin i yefkan 

tagnit i yemdyazen d icennayen akken ad cnun ayen tteḥulfun di yal tallit, fkan-as udem nniḍen i 

tmedyazt taqbaylit imi uɣalen cnun mebla akukru ama ɣef : tayri, tasartit, lɣerba... Gar imedyazen i 

yessawḍen taqbaylit d yedles Amaziɣ ɣer tmura n leǧnas ad d-nebder :Ccix Lḥesnawi, Sliman 

Ɛazem, Yidir... 

Tiktiwin d texamim n yimdanen ur yemgared ara gar tmura n leǧnas, ɣef waya iḥwaǧen allal n 

tsuqilt akken ad ssawḍen ayen bɣan si tutlayt (A) ɣer tutlayt (B) arnu ɣer waya ad mesfhamen gar-

asen mi ara ttesmlayen.      

D Yidir, i nefren deg tezrawt-agi akken ad nexdem tasleḍt i yiwet n tesfift seg ugaruj i yekseb, 

anda i d-yessuqel tizlatin si tefransist ɣer teqbaylit, Yidir yuklal ad yettwabder yisem-is deg 

inadiyen isedawanen, acku drus n yixeddimen i yellan ɣef tgejdit-agi n yidles aqbayli. 

                                                           
1Mammeri Mouloud, Les isefra de si Mohend, Paris, MASPERO, 1969, p.11, «la poésie n’était ni un métier, ni un 
accident, c’était un destin il ne l’avait ni cherchée ni choisie, elle c’est imposée à lui comme un fatum. », (tasuqilt nteɣ) 
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Afran n usentel: 

Ass n wass-a, aṭas n yimura i yerran lewlha-nsen i wakken ad semlilen taskla taqbaylit d 

teskliwin nniḍen s tsuqilt n yiḍrisen, ama d tamedyazt ama d tasrit d ayen i tt-yeǧǧan teffeɣ ar tmura 

n leǧnas. 

Nefren asentel-agi imi Yidir d yiwen ger yimedyazen icennayen i irefden tizlit d usefru n 

teqbaylit s wudem atrar. 

Deg umahil-agi ad neɛreḍ ad nexdem ɣef usentel n tsuqilt di tmedyazt i yecna YIDIR deg 

uḍebṣi n ccna aneggaru i d-yeffɣen di 2017 « Ici et ailleurs ». 

Drus n leqdicat i yettwaxdmen ɣef Yidir deg ugezdu n Tutlayt d Yidles Amaziɣ, ladɣa tasleḍt 

i tsuqqilin i d-yexdem. 

Tamukrist: 

Mi ara yebɣu umsuɣel ad yessuqel aḍris si tutlayt ɣer tayeḍ yewwi-d fell-as ad yeḍfer tarrayin 

iwulmen akken ad yessaweḍ izen akken yella deg uḍris aɣeblu , maca llan yimsuɣal yettaran 

lwelha-nsen ɣer talɣa kan, llan wid yismenyifen ad yeǧǧ unamek ur yettak ara azal i talɣa, llan 

wiyeḍ ttewalin kan ayen ara yeddun d yidles. Imsuɣlen-a sɛan akk yiwen n yiswi ad d-awin 

amaynut i tutlayt-nsen, akken ad tufrar gar tutlayin n umaḍal, 

- Amek i d-tella tsuqilt n yiḍrisen i yecna Yidir deg uḍebṣi-is n ccna «Ici et ailleurs»?. 

- Acu n tarrayini yesseqdec Yidir akken ad d-yerr ɣer teqbaylit tizlatin-agi tigraɣlanin?. 

- Anta tarrayt i yugten di tsuqilt-is?. 

Turdiwin: 

Ilmen-d n tsuqilt-agi i d-yexdem Yidir si tefransist ɣer teqbaylit ad d-nefk kra turdiwin:  

 - Ahat ibeddel anamek i yisefra yellan di tefransist akken ad ddun d yidles neɣ d tmetti 

taqbaylit. 

- Ahat llant tezlatin anda yesmers ugar n snat n tarrayin. 

- Ahat llant tarrayin ur yeddin ara d tsuqlit i d-yexdem. 
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Iswi n ukatay: 

Akatay-agi ad d-yili d anadi asedawan ara yeddun di tsekla, iswi nneɣd asenarni n tektiwin d 

tmusniwin ɣef tsuqilt d wamek i d-iɛedda usefru-nni d yizen-nni yellan di tutlayt tamezwarut ɣer tin 

n yiswi (teqbaylit), war ma ibeddel-as asentel d unamek, ihi iswi nneɣ agejdan ad d-nwali amek 

yefka udem aqbayli isefra i d-yufraren di tutlayt n tfransist. 

 

 Tarrayt n unadi: 

Akken ad nebnu amahil-a, di tazawra ad d-nawi tizlatin yellan deg uḍebṣi n ccna  anegaru n 

Yidir «Ici et ailleurs» 2017 ttwarunt ama s tutlayt taɣbalut (tferansist), ama s tutlayt n yiswi 

(taqbaylit), syen ad nekni gar-asent ad naɛreḍ ad negzu amgarad yellan gar snat n tezlatin-a ur 

naɛdil ara di tutlayt, sakin ad d-nadi ɣef isekkiren n tsuqilt, mi nessaweḍ ngem-d ayen iɣ-ilaqen, ad 

nɛadi ad nexdem tasleḍt takanit i tezlatin-agi i d-yettwasuqlen. 
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Deg yixef-agi amezwaru ad d-nefk tabadut i tsuqilt ɣer yimussenawen yimgaraden , syen ad d 

nawi awal ɣef umezruy n tsuqilt d talliyin iɣef i d-tɛedda, sakin ad d nesmkti ayen i d-yebder Mass 

Chemakh Said deg wayen i d-yettwasuqlen ɣer teqbaylit, d ikatayen i yettwaxedmen ɣef tsuqilt, ɣer 

taggara ad d-nefk tibadutin i yissekiren n tsuqilt.   

 

1. Tabadut n tsuqilt  

Tasuqilt d tamiḍrant imi llan wid i tt-yettwalin d tusnant, llan wid i tt-iḥesben d taẓuri yal 

amussnaw s tmuɣli-yis d tarrayt-is, imi ula d nutni ɣas ma mwaten ɣef tsuqilt d belli d asemlili n sin 

n yidlesan, ticki ara yeɛdi yizen seg tutlayt ɣer tayeḍ.Ɣef waya ad d-nefk kra n tbadutin i d-fkan kra 

n yinagmayen, ɣef tsuqilt: 

  Ladmiral Jean-René deg udlis-is; Traduire: théorèmes pour la traduction: «Tasuqilt, d 

aɛeddi seg tutlayt ɣer tayeḍ, tessaweḍ izen neɣ isalen gar yimdanen yettmeslayen tutlayin 

yemgaraden. Tasuqilt tettawi-d izen seg tutlayt tanaslit ɣer tin n yiswi ».2 

Ɣef leḥseb n tbadut i d-yefka Mounin Georges3 d akken, «Tasuqilt, d aɛeddi kan n unamek n 

uḍris seg tutlayt ɣer tayeḍ.» 

Tamuɣli n Cary i d-tebder Ledrer Marianne: «Tasuqilt d tigawt i yettnadi ad teẓd sin 

yimqaraben gar sin n yiḍrisen i d-yettwasefhmen s snat n tutlayin yimgaraden. »4 

Syen imud-d Ladmiral Jean-René udem niḍen mi d- yenna: «Tasuqilt d tigawt n umdan, tuɣal 

tesɛa azal di yal tallit di yal amḍiq deg umaḍal. »5 

Ɣas akken ugtent tmuɣliwin ɣef tbadut n tsuqilt maca s umata tettwaḥseb d aḥrez n unamek 

mi ara yettuɛawed tira i weḍris anaṣli s tutlayt n yiswi neɣ mi ara nebɣu ad nɛeddi seg yidles ɣer 

wayeḍ. 

 

 

                                                           
2Ladmiral Jean-René, Traduit :théorèmes pour la traduction, ed Gallimard, 1994, p11 : « la traduction désigne toute 
forme de médiation inter-linguistique permettent de transmettre de l’information entre locuteurs de langue différentes. 
La tradution fait passer un message d’une langue de départ (LD) dans une langue d’arrivée (LA) ou langue 
cible ».(tasuqilt nteɣ)   
3 Mounin Georges,Les Problèmes théoriques de la tradution, Ed Gallimanrd, Paris, 1963, p23 : « la traduction est le 
passage et ce n’est que le passage du sens d’un texte d’une langue dans une autre. »(tasuqilt nteɣ) 
4 Cary, la tradution, cité par , Ledrer Marienne, 1994, p11 « est une opération qui cherche à établir des équivalence 
entre deux texte exprimé en des langues différentes». (tasuqilt nteɣ) 
5 Ladmiral Jean-René, Traduit :théorèmes pour la traduction, Payot, Paris, 1979, p :«la traduction est une activité 
humaine univesselle rendue naicessaire a toute les épouques et dans les parties du Globe.»(tasuqilt nteɣ) 
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2. Amezruy n tsuqilt:  

Yal taɣawsa tesɛa aẓar, nekni ad d-nawi awal ɣef tsuqilt anda i d-nulfa?, acu n tmura? d 

wamek telḥa?. 

Tasuqilt tebda di Maser deg yiseggasen n 3000 send talalit n sidna Ɛisa, zik llan ttarun ɣef 

yizekkwan akken i d-yenna Ladmiral J.R «Tasuqilt d asarug aqbur wis sin n umaḍal»6. Tisuqilin 

timenza ttuɣalen-t ɣer iferɛunen deg yiseggasen n 2500, syin akkin tella-d tsemlilt n yimsuɣlen ɣef  

wayen xedmen deg yiseggasen n 500 send talalit n sidna Ɛisa. 

Tisuqilin timenza n tsekla tagrikit banen-t-id deg yiseggasen n 250, ladɣa «L’Odyssée akked 

L’Iliade n Homère» s tlatinit. 

Ayen yeɛnan idlisenn n lmasiḥ xedmen-as aṭas n tsuqqilin,sakin mi d yewweḍ lislam taɛrabt 

tuɣal d tutlayt n leqran. Amur ameqqran n tsuqilin i yelan di Lurup d iḍrisen n tesreḍt, ma d tasuqilt 

taseklant tellul-d di tmurt n Fransa seg n tasut tis 14 sawalen-as «Les belles infidèles» Iswi n tmura 

n inslmen d asuqel n leqdicat n yimussnawen igerikyen ɣer taɛrabt. 

    Imsuɣlen ilatinyen smenyafen idlisen n tussna ɣef wid n tsekla akked tfelsafit, maca 

imsuɣlen iɛraben d wudayen mmalen ɣer tsuqilt n tjerrumt d umawal, imi mqaraben deg yidelsan d 

tutlayin.7 

 

3. Asuqel di teqbaylit  

   Yuget wawal ɣef tsuqilt di teqbaylit […] ɣef waya d-yenna Chaker Salem: « Ihi nezmer ad neḥseb 

tallit tameharsant, d tezrirt iǧehden n llakul d yidles Afransis; i deg d-tellal teskla isseḥan s tutlayt 

n  teqbaylit ». 8 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
6Ladmiral J-R, affirme que la traduction « c’est le deuxième le plus ancien métier du monde » 
7Benɛebdeslam Ɛebderrezaq et Uɛetmani Fuḍil, Tasleḍt i tsuqqilt n yisefra n Muḥiya, mémoire de master, (dir.)Mulay 
Zulixa, Université Béjaïa, 2018, p17 
8Chaker Salem, La naissance d’une littérature écrit : le cas berbère, in bulletin des études africaines, N17/18 Inalco, 
Paris, 1992, p01. «Il faut donc attendre la période coloniale et la très forte influence de l’Ecole et de la culture 
française pour que naisse une véritable production écrite en langue berbère.»(tasuqilt nteɣ) 
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4. Isekkiren n tsuqilt 

 Tasuqilt tusridt: 

1. Areṭṭal (Emprunt): d asuqel n wawalen n tutlayt nniḍen, d awway n wawal akken yella di 

tutlayt taɣbalut ɣer tutlayt n yiswi ; yettwasexdem iwakken ad iɣum lexsas n wawalen n tutlayt 

tanicant, neɣ deg yidles. Am akken i d-yeffka Berkai Aziz tabadut-is ɣef ureṭṭal : “d asekkir 

ibedden ɣef usɛeddi n wawal s lekmal-is neɣ yiwen n umur seg tutlayt ɣer tayeḍ. Areṭṭal d 

tumant tagreɣlant ideg ulac tutlayt i izemren ad as-terwel, Taglizit terḍel-d awalen xersum seg 

130 n tutlayin (ẓer.Tournier ) d amedya iwatan d akken tutlayin reṭṭlent.9 Md: camion 

/akamyun. 

2.  Arwas (Le calque): d asuqel n tefyar seg tutlayt taɣbalut ɣer tutlayt n yiswi s uḥraz n lebni 

d tɣessa taseddasant n tutlayt tanaslit, d areṭṭal n umesɣul10 mebla amesɣal.11 

2.1 Arwas n unamek: 

D awal-nni yella deg tutlayt tanicant, maca ad as-nefk neɣ ad t-nleqqem s unamek nniḍen 

iwakken ad d-yessenfali kra n tɣawsa n tutlayt taberranit. Am wawal: “aḍebsi” yellan yekan di 

 tutlayt n teqbaylit ilan anamek «lḥila deg wacu tetten medden», maca taggara-ya yerna-d ɣur-s 

unamek wis sin “CD” ssenf-a n ustati ur yettḍur ara tutlayt, ineffeɛ-itt.[...]12. 

2.2 Arwas n talɣa :  

 D ṣṣenf yerzan tasuqilt n wawal s wawal,  MD: langue et culture berbère/ tutlayt d yidles 

amaziɣ. 

 

3. Tasuqilt tuskilt (La traduction littérale): d tasuqilt n awal s wawal seg uḍris aɣbalut ɣer 

uḍris n yiswi; d lebni n wawalen aken mseḍfaren, d wamek myezwaren di tutlayt 

tamezwarut, amyag ad yettwasuqqel d amyag, isem d isem, arbib d arbib...tasuqilt-agi ur 

tseḥḥa ara acku tegllu-d s kra n tenfaliyin ur sɛint ara anamek di tutlayt tanicant, imi 

tesḥbibir ɣef talɣa teǧǧa anamek. MD: l’élève va à l’école / anelmad iruḥ ɣer uɣerbaz. 

 

 

 

 

                                                           
9Berkai Abdelaziz, La terminologie de linguistique en tamazight, Mémoire de magistère, Université de Béjaia, 2001, 
«C’est un procédé qui consiste en un transfert d’un signe linguistique entier ou d’une partie de ce signe d’une langue 
dans une autre langue. L’emprunt est un phénomène universel dont aucune langue ne peut se passer, l’anglais qui a 
emprunté des mots à au   moins 130 langues , TOURNIER est un bon exemple d’ouvrteure des langues ».  
10 Amesɣul= signifié.  
11 Amesɣal= signifiant. 
12Benɛebdeslam Ɛebderrezaq et Uɛetmani Fuḍil, Op.cit, p.23[sic.] 
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 Tasuqilt tuzligt:  

1. Ankaz (La transposition): Deg tsuqilt-a amsuɣel iferren taggayt n tejerrumt nniḍen ɣef tin 

n tutlayt taɣbalut mebla ma ibeddel-as anamek amatu i tefyirt, MD: Il neige (amyag) / d 

adfel (isem). 

2. Awlelleɣ (La modulation):D ayen yerzan tajerrumt d umawal, sumata d abeddel n tmuɣli 

mi ara nɛedi si tutlayt ɣer tayeḍ mebla ma ibeddel unamek, itteḥaz awal neɣ tafyirt, yekkat 

ɣef ubeddel n tikta maca izen yettiɣimi d yiwen; d acu kan asenfali-is yettmgared s umgared 

n yidlsan. MD: c’est un homme du passé / netta d yiwen seg at zik.       

3. Tagdazalt (L’équivalence): Deg usekkir-a amsuɣel yettnadi ad yesaweḍ izen yellan di 

tutlayt tanaṣlit mebla ma yefka azal i talɣa d iferdisen n tutlayt, akken yella deg ukatay n 

Master Tasleḍt i tsuqilt n yisefra n Muḥya: «Inadiyen akk ixedmen deg uɣerbaz n tsuqilt n 

Lpari, L’E.S.I.T, mmalen-d dakken Tasuqilt s yigdazalen twulem akk i tutlayin, akked tsekla  

n uḍris, n tsekla neɣ tfukkes, aḍris n usugnneɣ n tilawt. Tasuqilt s tegdazalt twulem akk 

tutlayin d leṣnaf n yiḍrisen.13»MD: je jure / aḥeqq Rebbi. 

4. Tasarwest (L’adaptation): D tasuqilt tilellit imi amsuɣel yezmer ad ibeddel awalen, tifyar, 

tiseddarin14 akken i d-as-yehwa seg tutlayt n usuɣel ar tin n wawaḍ, acku di tarrayt-a 

amsuɣel itekkes iferdisen idelsanen yettara-d wiyaḍ i iteddun d tutlayt n yiswi, am akken 

nezmer ad d-nini ttmelilint snat n tutlayin s tsuqilt d tserwest aken i t-d-yebder Laoufi Amar 

deg ukatay-is n Magister, asegzi n Marc-Emmanuel M,: «d asemsawi s usemres n unkaz 

(aḍris, tugna) deg usekar n tenfalit ɣer tayeḍ» 15. MD: C’est pas pour vous facher / seg wul 

yesfan d nniya.   

Ɣer taggara n yixef-a, yettban-d belli aṭas n yimussnawen, i d-yefkan tabadut i tsuqilt, imi tuɣ 

adeg di yal taɣult, d ayen i tt-yeǧǧan tesɛa amezruy lqayen, syen nemmeslay-d ɣef  isekkiren i 

yesifsusen taɛkumt ɣef umsuɣel, sakin newwi-d awal ɣef wayen i d-yettwasuqlen ɣer teqbaylit, ɣer 

taggara nebder-d kra n ikatayen d les theses i yettwaxdmen ɣef usentel n tsuqlit d wid i ixdemen ɣef 

uccnay Yidir.  

 

                                                           
13ibid. 
14ibid. 
15 Laoufi Amar, Récriture, traductionet adaptation en littérature kabyle : cas de Si Lehlu de Mohia , mémoire de 
Magister, T.O, p28, selon Marc-Emmanuel M : « l’adaptation est une pratique de transposittion d’une œuvre (texte , 
image) d’un mode d’expression vers un autre ». 
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Akken ad nesnarni tamusni-nneɣ ɣef Yidir, d tmeddurt-is d wayen yexdem i yidles d tmetti 

taqbaylit d wamek yessaweḍ taqbaylit tuɣal d tagraɣlent, nedxm-d agzul ɣef: Tuddert n Yidir d 

wayen yeccena? Temẓi-is? D wamek i d-yebda amecwar-is? Amek i d-yedda aceḥal d tasuta almi i 

yewweḍ yesdukkel igduden d tutlayin xas ulamma megaraden yidlsan ?  

  

I. Tameddurt n Yidir: 

Yidir isem-is n tidet Cheriet Hamid  d accenay n tgemmi d uẓawan aqbayli ”Amaziɣ” illul ass 

25 tuber 1945, deg Wat Yanni, taddart n At Leḥcen .Yella d anelmad yetabaɛen taɣuri-s deg taɣult n 

tejyulujit (géologie) deg tesdawit n Lezzayer. Tekcem-it leḥmala n uẓawen seg mi yebda yettexaleḍ 

iwudem n rradyu. 

Yiwet n tiklet yemsefham Hamid akken ad yessekles tizlit (Ers-d ers-d a yiḍes) dtccenayt 

tamqrant Newwara i warrac imecṭaḥ, maca ur d tussi ara imi tuḍen. D ayen i yeǧǧan imsuffeɣ n 

tedwilt Bali Madjid ad yessuter i Cheriet Hamid ad tt-id yeccnu weḥd-s ; imi teɛǧeb-as yekkan 

taɣect-is arnu ɣur-s ilaq ad yeḍfer ayen yellan deg wahil, daɣen yewwi-d ad d- sɛeddin tizlit-nni . 

Yugi di tazawara , sakin yuɣal yeqbel acku ulac tifrat nniḍen. Cheriet Hamid ceryet di tedwilt-agi 

ibeddel isem-is ar Yidir; imi ur yebɣi ara ad tɛaqlen imawlen-is akked wigad i t-yesnen. Tizlit 

tɛedda-d di rradyu, slan-as medden merra, gar-asen yemma-s n Hamid. 

Asmi yuɣal ɣer taddart-is n At Leḥsen, tenna-yas-d yemma-s d waṭtas n yimeddukkel-is belli 

iban-d uccnay amaynut di rradyu . Maca Netta yeffer fell-asen tidet, almi zrin kra n wussan iḥessan 

yimawlen-is belli d netta i d-yeccnan tizlit-nni ers-d ers-d ay iḍes d ayen i ten-yerran behten . 

Tebedd yemma-s ɣer tama-s, tefka-as afud iwakken ad ikmel deg ubrid i d-yenǧer deg 

uẓawan. 

  

II. Ayen yecna: 

Deg useggas n 1973 i yessekles tizlit n Baba inuba s-yis isenhez annar n ccena n teqbaylit; 

imi tettwaḥseb d tizlit tagreɣlant, tettwasuqel ass-a ɣer wugar n 15 n tutlayin deg umaḍal. 

Deg useggas n 1976 isuffeɣ-d aḍebsi-is n ccena amenzu a baba inuba, anda llant tuɣac iznunen 

aceḥhal d tasuta ger-asent: Isefra, Ssendu, Zwit rwit, Ers-d ers-d ay iḍes... 

Deg useggas n 1976 iruḥ ɣer Fransa imlal-d Izri Brahim dɣa yerna-d aḍebsi nniḍen di 1980, 

iwumi isemma «Ay arrac nneɣ», «Taɣribt-iw» d aḍebsi nniḍen, ixeddem-it 1986 akked warrac n 

tiddukla , d leqdic ur yettwaxdmen ara yakkan ; imi ijemɛ-d kra n warrac imectaḥ di Fransa iccena 

yid-sen, d ayen i d-yeqqimen deg umezruy n ccena aqbayli. Deg 1999, Yidir isekles aḍebsi, iwumi 

isemma: Tamagit (Identités), anda i ittekka ucennay Aqbayli Izri Brahim d unazur afranṣis 'Maxime 

Le Forestier' d wiyaḍ am 'Manu Chao', 'Dan Ar Braz', Gnawa, d Zebda. 
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Deg 2007 isuffeɣ-d, Yidir aḍebsi n ccena ifka-is isem « La France des couleurs » d 

yiccenayen nniḍen am: Danielito, Guizmo, Manu, Oxino, Noa, Wallen... d wiyeḍ. 

Yidir deg uḍebsi-is n cna aneggaru 2017 «Ici et ailleurs», yexdem leqdic yemgaraden di 

tesfift-agi acku yewwi-d tizlatin yettwasnen deg umaḍal s tutlayt n tferansist d teglizit yeccna-tent s 

teqbaylit d iccenayen imeqqranen am: Charles Aznavours, Francis Cabrel, Patrick  Bruel... 

III. Ccna n Yidir gar zik tura : 

 Tizlatin s wayes i d-yufrar Yidir ɣef leḥseb n Ba Lamine  

YIDIR yella yettwasen s useqdec-is ɣef yidles amaziɣ i d-yesekcem deg yinagan igraɣlanen s 

uẓawan-is yeččuren d asirem d leḥzen, iwakken ad d-nesmekti ameqqran-a n ccena aqbayli.16 

 A baba inuba: tizlit-a tettuɣal ɣer tesfift-is tamezwarut, i d-yeffɣen deg useggas 1976 di 

«maison de disque française Pathé Marconi», tizlit-a yeccna-t di 1973, tettwaḥseb d tizlit 

tagraɣlant, imi tefka iẓuran deg umaḍal, yeccna deg-s ɣef leḥnana, tibɣest, d tmagit taqbaylit. 

 Ay arrac-neɣ: d tasfift tis snat n Yidir, teffeɣ-d deg useggas 1979 deg tezrigin n Azwaw i 

yesɛan mraw (10) n tezlatin. 

 Deg useggas 1993 yeffeɣ-d yiwen uḍebsi d amaynut yesɛan 14 n tezlatin «les chasseurs de 

lumières» di Label Blue Selver. 

 Amedyaz yeccna s taɣect d uẓawan ḥelawen i t-id-yesmektayen s tmurt n leqbayel, ladɣa tizlit 

«Ay adrar-inu». 

 Tizi wezzu: d tasuqilt n Izri Brahim i tezlit San Francisco n uccenay aferansis Le Forestie  

Maxime, tesgzay-d tamagit, ad d-naf daɣen deg tesfift « Deux reves, un rêve », yeffeɣ-d di 2002 

di Chez Sony. Di tezlit-agi yerra tajmilt i uccenay ameqqran yettnaɣen ɣef tmazɣa d tmagit 

Maɛtub Lwennas, i yettwanɣan deg useggas n 1998 ɣef ufus n imesbaṭliyen.  

 Pourquoi cette pluie: yella deg usekkil n « Deux rêves, un reve » i d-yeffɣen di 2002, yura-t 

uccenay afransis Jean Jacques  Goldmen, ɣef yiwet n tezrigt tazzayrit 

 Tout ce temps: yettwakes-d seg « France des couleurs », « Tout ce temps », yecna-t Yidir akked 

tcennayt Zahu, d tizlit icebḥen s taɣect ḥelawen ɣef usirem d wakud yettɛeddin. 

 

 

                                                           
16 BA.Lamine, Idir, le géant kabyle en 10 chansons, 04 mai 2020,  MUSICinAFRICA 
https://www.musicinafrica.net/fr//idir-le-geant-kabyle-en-10-chansons, consulté 28 /03 /2024. 
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 Lettre à ma fille: d tizlit i yellan di tesfift tanggarut n Yidir «Ici et ailleurs» yeffeɣ-d di 2017 di 

Sony Music Entertainment, yexdem deg-s 13 n tezlatin akked yismawen imeqqranen am 

Charles Aznavour, Francis Cabrel...Akken daɣen yeccna akked yelli-s Tanina, yiwen n uḍris n 

Grand Corps Malad, « tabrat i yelli ». 

Teḥder-d temettant n Yidir, taqacuct n ccena teqbaylit ; imi yella yettnaɣ d waṭan ur neḥlu, 

tewwit lmut ass 02 di mayyu 2020 di sbiṭar n Paris di leɛmer-is 71 n yisseggasen.  

Yidir ur yelli ara kan d acennay  n zhu d lfuruḥ ; imi iccenu-d ɣef uguren n tmetti, ɣef lehna d 

talwit d wayen akk i d-yezzin i umaḍal , yeẓra iḥulfan n yal umdan yeǧǧan tawacult-is d tmurt-is 

akken ad d-iḥel aɣrum-is. Netta isaweḍ tiɣri-is i wedabu d ugdud mebla ma uzlen idamen  . 

Ihi Yidir s tezlatin-is d isefra-is i d-yettmeslayen ɣef yisental yimgaraden, isban-d tidet lbaṭel 

yefren, s taɣect-is ifka afud i tlelli ntmaziɣt.   
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Deg yixef-agi nfren-d isefra i d-yesuqel Yidir d Kezzar Ameziane akken ad asen-nexdem 

tasleḍt takanit ɣef teḥseb n tezrawt n J.P d J.Darbelnet17 deg udlis-s Stylistique comparée du 

Français et de l’Anglais; s tarrayt n tfelwiyin deg-sen ad d-nekkes tarrayin isseqdecn d yimedyaten 

fell-asent, ɣer taggara nefka-d awennet i yal tafelwit. 

I. Tafelwit n ureṭṭal : am akken i d-nefka yekkan di tbadut, areṭṭal d awway n wawal akken 

yella di tutlayt taɣbalut ɣer tutlayt tanicant akken ad yeffer lexsas n tutlayt tanicant. 

Di tfelwit-a ad nwali anta tutlayt i seg i d-yerḍel Yidir d Kezzar di tsuqilt-nsen, syin ad d-nefk 

imedyaten af yal yiwet. 

Azwel n tezlit Amedya 
 

Tutlayt n ureṭṭal 

Né quelque part 
 

lɣerba 
 

seg taɛrabt 

 
L’Hymne de nos compagnes 

 
 

imfelles 
 

seg taɛrabt 

Lekra seg taɛrabt 

 
 
 

La Bohème 

métro 
 

seg tefransist 

bistro  
 

seg tefransist  

lmizirya  
 

seg tefransist  

lmusiga 
 

seg taɛrabt 

Crédit seg tefransist 

 

Di tazwara ilaq ad nẓer belli Yidir yerḍel-d aṭas si tutlayt n tefransist d taɛrabt, am wakken i 

d-yenna J.P Vinay-J Darbelnet: «Areṭṭal, d aɛeddi n wawal seg tutlayt ɣer tayeḍ mebla ma 

yettwasuqel »18  areṭṭal-agi n wawalen si tutlayt nniḍen ɣer teqbaylit yettuɣal ɣer lexsas n umawal, 

tikwal mebla lebɣi-s, d tamara i t-yerran ad yesseqdec awalen i d-yerḍel  ladɣa taɣawsa-nni ma ur 

tettwasen ara di teqbaylit, Md : bistro / yesmers-it akken yella di tefransist. Diɣen yella anda 

yesmenyif ad t-yeǧǧ s tutlayt-is tanaṣlit ɣas ma nesɛa-t ɣur-nneɣ, Md: crédit / nesɛa-t di teqbaylit : 

areṭṭal/ ddin. 

 

                                                           
17 J.P Vinay-J.Darbelnet, STYLISTIQUE COMPAREE du FRANCAIS et de L’ANGLAIS, Edition, Didier, Paris, 1958.   
18 Ibid p.8 : « Mot qu’une langue emprunteà une autre sans le traduire ». 
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II. Tafelwit n wawal s wawal : 

D asuqel n wawalen akken llan di tutlayt tamezwarut mebla ibdel lebni n uḍris anican. 

Deg tfelwit-a awal ad d-yezzi ɣef tefyar i d-yessuqel Kezzar d Yidir akken llant di tefransist 
yerra-ten ɣer teqbaylit: 

Azwel n tezlit Tutlayt Taɣbalut 
 

Tutlayt tanicant 

 

 

Né quelque part 

pour apprendre à marcher 
 

Akken ad yebdu tikli 

oiseaux de basse  leḍyur n tekwatt 

oiseaux de passage  leḍyur n lexla 

Ils savent où sont leur nids 
 

cfan anda arran laɛcuc  

 

 

Les Larmes de leurs pères 

Ils ont marché, ils ont chanté 
 

Ya lḥan cnan 
 

Leurs chantes sont libérés Ccna-nsen d ilelli  

Qui peut les effacer? Wi izemren ad t-yemḥu 

Ils puisent leur courage Kksen-d afud di lxuf 

Dans les coups, les outrages Di lbaṭel di teɣṛi 

 

Tarrayt-a tuget n yimusnawen qqaren-d ur twulem ara tasuqilt, acku yal tutlayt tesɛa amawal-

is d yilugan-is, Aken i d-yenna J.P Vinay J.Darbelnet: « Sumata tasuqilt taseklant d tifrat tawhidt, ad 

tuɣal temed i s timad-is, ad naf imedyaten s waṭas di tsuqilin i d-yettilin gar tutlayin n yiwet n 

twacult ( Francais‑Italien) ladɣa mi ara yillin n yiwen yidles »19. Maca yella anda yesefk fell-as ad 

yesexdem tarrayt-a akken ur s-yetteks ara anamek i wuḍris i d-yessuɣel.  

  

 

 

  

 

 

                                                           
19 Ibid, p.48  « En principe, la traduction littérale est une solution unique,reversible et complète en elle-même.On en 
trouve les exemples les plus nombreuxdans les traduction effectuées entre langue de même famille( Français-Italien) et 
surtout de même culture. 
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III. Tafelwit n unkaz: 

Deg usekkir-a amesuɣel yekkat ad yeǧǧ anamek amatu n tefriyt, anda ifarren taggayt n 
tajarrumt yemgaraden ɣef tin n tutlayt taɣbalut. 

Di tfelwit-a ad d-nekkes kra n tefyar i yeddan d usekkir-a. 

Azwel n tezlit 
 

Tutlayt n taɣbalut Tutlayt tanicant 

Né quelque part Qu'ils rentrent de voyage ou 

qu'ils restent chez eux 

Ils savent où sont leurs œufs 

c'est partir quand on veut 

Revenir quand on part 

mi ara d-zzin di leɣrba 

zzran anda zedlen mayla ur 

unagen ara  

nettruḥu nettuɣal deg yigni 

am yifrex 

L’Hymne de nos compagne 
 

De nos rivières, de nos 

montagnes 

 

D swaḥel nnaɣ d isafen nnaɣ 

 

 

Amsuɣel deg usekkir-a yesmenyif ad yeḥrez anamek n uḍris aɣbalu, ɣas ma yewwi-d fell-as 

ad yesexdem taggayt n tejerrumt nniḍen, d acu kan ilaq ad nzer belli mačči d allus n wawalen. 

Tarrayt-a ur tt-yessemras ara aṭas umsuɣel di tsuqilt-is ; akken i d-yenna Jakobson.R20 : 

« Tamedyazt akken tella di tbadut-is, ur tettwasuɣul ara, siwa ma nezmer ad as-neg asenfel (ankaz) 

n usnulfu ». 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
20Jakobson R« Linguistique et poétique », Essais de linguistique générale, Minuit, Paris, 1963, p86 : « la poesie, par 
définition, est intraduisible. Seule est possible la transposition creatrice .» 
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IV. Tafelwit n ugdazal: 
Deg usekkir-a amesuɣel ur yettak ara azal ifardisen n tutlayt niḍen, acku yettnadi kan ad d-

yesaweḍ izen yellan deg uḍris aɣbalu   

Di tfelwi-a ad d-nekkes imedyaten i yellan di tezlitin-a ɣef usekkir n tegdazalt, syin ɣur-s ad 
d-nefk tamawt : 

Azwel n tezlit Tutlayt taɣbalut Tutlayt tanicant 

 
 
 
 
 
 
           Né quelque part 

on choisit pas ses parent, on 

choisit pas sa famille. 

yiwen ur yefrin imawlan 

akked wansi i d-yefruri  

On choisit pas non plus les 

trottoirs de Manille 

De Paris ou d'Alger 

yiwen ur yefrin izenqan n izi 

lParis 

 

Être né quelque part yal wa anda yefka aẓar 

pour celui qui est né 

C'est toujours un hasard 

wa di tmurt n tawant wa di 

lber iɣurar  

 
laissez-moi ce repère 
 

jet-iyi-t d lefnar yid-s ad zreɣ 

iberdan  

 
 
 

L’Hymne de nos 
compagne 

 

C'est l'hymne de nos 

campagnes 

D ccna d wurar nnaɣ 

 

De nos rivières, de nos 

montagnes 

D swaḥel nnaɣ d isafen nnaɣ 

 

Crie-le bien fort, use tes 

cordes vocales! 

Cnu ula d kečč err tiɣri i 
lexla 
 

 
La Bohème 

Jevous parle d'un temps 

Que les moins de vingt ans 

Aḥku-iyi-d ɣef zman asmi 

bedden waman  

 
 
 
 
 
 

Les Matins d’hiver 
 
 
 
 
 

Je me souviens de ces matins 

d'hiver  

Dans la nuit sombre et 

glacée  

Quand je marchais à côté de 

mon frère  

Sur le chemin des écoliers 

 Quand nos membres, encore 

 Tecfiḍ a gma mi nettfaɣ di 

cetwa 

sbaḥ zik ad nebdu tikli, 

ad nawi abrid lakul s tmara 

tafat urɛad tefrari 

nelḥa di ṭlam i waḍu d 

webruri 

yerẓ usal abrid yelli deg 
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Les Larmes de leurs pères 

tout engourdis 

 De sommeil, grelottaient 

sous les assauts du vent 

 Nous nous battions à grands 

coups de boules de neige 

Elles ont marché, elles ont 
crié 

meččim anecedaḥ aneɣni mi 

ara d-yezid 

 

 

Ya lḥan cnan 

Af tergin yeṛɣan 

Des regards qui se lèvent 

Un monde qui s'achève 

Di Tizi kkren-as 

Warraw n teqbaylit 

Elles ont risqué ici 

Leurs libertés fragiles 

Ṭawlen iqeṛṛa-nsen 

F tlelli f uzekka 

Le monde te regarde 

Tu seras l'avant-garde 

ad neṛṛeẓ wala neknu 

On the road again On the road again, again  di beṛṛa ay neggan, neggan  

 

Tarrayt-a tettwasqedac s waṭas deg yinzan d tenfaliyin tukrifin maca ma nemmuqel ɣer 

tessuqilin i d-xedmen i tezlatin-agi ad d-naf yesmres yiwen kan n yinzi, Md: Ad neṛṛeẓ wala ad 

neknu, ayen akk nniḍen d tinfaliyin tukrifin d ayen i yaɛreḍ ad yeḥrez umsuɣel deg uḍris n yiswi, 

yewwi-d ɣef umsuɣel ad yegzu akken iwulem  tutlayt d yidles n uḍris aɣbalu, d win yiswi iwakken 

ad yisaweḍ izen-is deg usekkir-agi. 

Am akken i d-yenna J.P Vinay d J.Darbelnet : «Tagdazalt d ahil n tsuqilt i yeqnen ɣer yiwet n 

tegnit am tin yellan deg umezwaru, s useqdec n tira yemgaraden maḍi ».21 

 

 

 

 

 

 

                                                           
21 J.P Vinay-J Darbelnet, Op.cit, p.8‑9 : «Procédé de traduction qui rend compte de la même situation que dans 

l’original, en ayant recours à une rédaction entièrement différente». 
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V. Tafelwit n tsarwest: 

Di tarrayt-a amesuɣel yezmer ad ibeddel akken i d-as yehwa iferdasen idelsanen iteddun d 

tutlayt tanicant.  

Deg tfelwiyin-agi ad iteddun ad naɛreḍ ad nekkes tasarwes i yesmers umesuɣel deg yisfra-is 

sakin ad d-nefk awennet i yal tafelwit:  

V.1 Tasleḍt i tezlatin : 

1. Tizlit : Né quelque part: 

Azwel n tezlit Tutlayt taɣbalut Tutlayt tanicant 

 

 

Né quelque part 

 

 

 

ou je perds la mémoire / 

 

/ 

Ass-agi d lefal ilhan. 

D assirem d assirem d 

assirem, ala win iɣ-ilaqen 

 

/ 

Am ass-a ad segmen wussan 

 

1.1. Ayen ibedlen:  

Deg usefru-agi « Né Quelque Part» n Le Forestie Maxime i d-yesuqel Kezzar Ameziane d 

Yidir, ur tuget ara tsarwest imi amsuɣel drus n yimedyaten i yesmers, anect-a yettban-d deg 

imedyaten i yellan di tfelwit-a:  

 
1.2. Ayen i d-yerna: 

Ma neddem-d amedya d assirem d assirem, d assirem ala win iɣ-ilaqen, d timerna i t-id 

yerna umsuɣel ɣer uḍris n yiswi iwakken aɣ-id-yemmel belli yesaram wayen yelhan, daɣen yesfilit 

ad segmen wussan.  

1.3. Ayen yeǧǧa akkenni:  

Asentel n yisfra-agi ur ibeddel ara si tutlayt taɣbalut ɣer tutlayt n yiswi, imi d sin ttemeslayen-

d ɣef iẓuran d wansi i d-yefruri umdan, d aɣen ulac win ifarnen imawlen-is d twacult-is d wanda d-

ilul, yudr-d deg usefru-is ula d ifrex yenna-d ur tettun ara laɛcuc-nsen d wanda i d-frurxen mi ara d-

zzin si leɣarba. 
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2. Tizlit: L’Hymne de nos compagne: 

Azwel n tezlit Tutlayt taɣbalut Tutlayt tanicant 

 

 

 

L’Hymne de nos 

compagne 

Va voir ailleurs, rien ne te retient 

Va vite faire quelque chose de tes 

mains 

Ne te retourne pas ici tu n'as rien 

Et sois le premier à chanter ce 

refrain 

Ffghen-t wigad i t-yebnan 

Ǧǧan axxam d imfelles 

Uɣalen d lekra ay kran 

Kul aggur ar d ixelles 

llan waman swant tɣezza / 

Assieds-toi près d'un vieux chêne 

Et compare le à la race humaine 

L'oxygène et l'ombre qu'il t'amène 

Mérite-t-il les coups de hache qui le 

saignent ? 

Tamurt-iw tesɛa imawlan 

D kečč akked nekkini 

Akken i d-sen-yehwa xedmen 

Wer yezmir ḥed ad tt-yawi 

 

 

2.1. Ayen ibedlen: « L’hymne de nos compagne » d tizlit n Tryo i d-yessuqel Kezzar d Yidir, ur 

tt-bdelen ara aṭas imi d yiwen n usentel i ɣef ad ttmeslayent,  

Ma nwala asentel n tutlayt taɣbalut (A) amedyaz yehda asefru-agi i widak i d-ilulen deg 

tamnaḍt n HLM, yenna-d belli yiwweḍ-d lawan ad bedlen tudert n diri megal rriḥa n yijeǧǧigen. D 

cna n tikli-nneɣ d isafen-nneɣ d idurar-nneɣ seg tudert n umdan d uɣersiw, ssuɣ d sut ɛlayen 

sexdem taɣect-ik. La axeddim wla igerdasen, di yal adeg yiwet n rriḥa ad yettuɣalen, ruḥ nadi anda 

nniḍen ulac ayen ara k-iḥbsen, xeddem kra s yifasen-ik ur ttwali ɣer deffir. Illi-k d amezwaru ara 

yecnun afiren-a. Qim arif n wassif tesleḍ i waman, tinniḍ i yiman-ik belli yella yilel ad iɛṭel akken 

ad yekfu ad tefhmeḍ kecc d ulac am win iɛdan…Ahat mi ara ad ay-id-tesleḍ ad tebɣuḍ ad teḍseḍ 

maca mayla yenul-ik, ad tinniḍ i yiman-ik tiẓgi ara tnefseḍ d wagi i d cna n tikli-nneɣ. 

Ula di tutlayt n yiswi (B) amsuɣel yeḥrez asentel n uḍris amezwaru, maca llant tseddarin i d-

yesuqel s tasrwest akken ad d-yeskecm idles-is deg uḍris anaṣli anect-a yettban-d mi d-yenna Md:  

ffɣen timura-nsen ǧǧan ixxamen d ilmawen mebla imawlen, akken ad nadin lisser anda nniḍen, 

uɣalen d lekra akarun kul aggur ad xelsen, maca ur ten-yecqi kra siwa tilelli n tudert.  
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Si tama nniḍen afir: d cna-nneɣ d wurar-nneɣ, yemmal-d (d azamul) n lferḥ d wayen ilhan 

yesmres-it iwakken ad aɣ-id yesken-syes idles aqbayli,  

Ma deg afir: llan waman swant tɣezza, yebɣa ad d-yinni deg-s yella wayen i nesruḥ ur t-id yettara-

ya ara   

Deg afir-a: cnu ula d kečč err tiɣri i lexla. Yebɣa ad d yinni deg-s s cna temzreḍ ad tsawḍeḍ 

awal-ik ad as-tareḍ azal i tmurt-ik. 

Deg tseddart nniḍen amsuɣel yekkat ɣef tmagit-is mi i d-yenna: yal tamurt tesɛa bab-is ur 

yenkir ḥed laṣel-is, akken i d-asen yehwa xedmen urzmiren ad aɣ-suffeɣen d nekk akked kečč i d 

imawlen-is. 

2.2. Ayen yeǧǧa akkenni: 

Di tezlit-agi tuget n tseddarin n usefru-agi ur bedlent ara di tutlayt tis snat (B); qqiment akken, 

ula d Yidir yecna-tent-id s tefransist, Md: 

Pas de boulot, pas de diplômes 

Partout la même odeur de zone 

Plus rien n'agite tes neurones 

Pas même le shit que tu mets dans tes cônes. 

 

3. Tizlit : La Bohème : 

Azwel n tezlit 
 

Tutlayt tɣbalut Tutlayt tanicant 

 
 

 
 
 
 
 
 

La Bohème 

Montmartre en ce temps-là  

Accrochait ses lilas 

Jusque sous nos fenêtres  

Et si l'humble garni 

Qui nous servait de nid 

Nettmentar deg berdan 

Deg yisafen d iḥerqan 

Daw n tziri 

 

Ça voulait dire  

On est heureux 
 

Ad as-neqqar mreḥba s tayri 

 

 
 
/ 

Nettserif kan temzi ur neḥssib deg 

ussan 

Ur yelli win i aɣ yecqan siwa kem d 

nekkini. 
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3.1. Ayen ibedlen:  

D asefru n Aznavour Charles «La Bohème » d tizlit yettwasnen i d-yesuqel Yidir d Kezzar 

Ameziane ɣer teqbaylit, ma nekna aḍris wis sin (B) ɣer uḍris aɣbalu (A) ad ten-id-naf ur mgaraden 

ara deg usentel; imi deg uḍris n wis sin (B) amsuɣel yesnulfa-d taqsit ara yeddun d yidles-is; anda 

ad iḥku ɣef tayri-is asmi yella d ilemẓi, d lebna n wussan-nni ɣas akken ttidiren di lmizirya, sɛan 

assirem s ccena ad d-banen gar tmura, kkaten ɣef tlelli, syin yemmekta-d amek yettidir ussan-is s 

lḥif adrim ulac, ɣer taggara yerra-d s lexber belli siwa cfawat i d-yeqqimen deg ayen i d-yedder.  

Ma nuɣal ɣer uḍris aɣbalu ad t-naf ad iḥku ula d netta taqsit n tayri i yedder ɣas ma luẓen 

maca ussan-nni lhan, syen isfhem-d d acu-tt «La Bohème»: 

La bohème, la bohème  

Ça voulait dire, On est heureux 

La bohème, la bohème  

Ça voulait dire, Tu es jolie. 

Syin yemslay-d ɣef mi ixdem taklut, ɣer taggara yuɣal ɣer « Montmartre» d azniq anda i d-

yekker mi yuɣal ɣur-s ur t-yaɛqil ara, acku yufa kelci deg-s ibdel.  

Ma nemmuqel ɣer uḍris n yiswiad d- naf amsuɣel iga tasarwest iwulmen i tmetti taqbaylit. 

3.2. Ayen i d-yerna : yella anda i d-yerna afiren ur nelli ara deg usefru aɣbalu, Md: 

Nettserif kan temzi ur neḥssib deg ussan 

Ur yelli win i aɣ yecqan siwa kem d nekkini 

3.3. Ayen yekkes: Kezzar yekkes si tsuqilt-agi snat n tseddarin tingura n usefru aɣbalu, acku ur 

tent-yeḥwaǧ ara deg teqsit i d-yesnulfa di tutlayt tanicant.  
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4. Tizlit: Les matins d’hiver: 

Azwel n tezlit  Tutlayt taɣbalut  Tutlayt tanicant 

 

 

 

 

 

Les Matins d’hiver 

 

 

/ 

Xas dasmiḍ i yellan uraɣ d- 

tceqi cetwa 

Lebraq d arɛud d lehwa 

Ayya-d kan ass-a urneqqar 

ara ahya gma 

 

Je me souviens de l'odeur 

fade et chaude  

De notre classe calfeutrée 

Des premières lueurs pâles 

de l'aube 

A travers les vitres givrées 

A cfiɣ ɣef ccix fell-aɣ mi a 

yettsuɣu nekk a tterguɣ di 

tesga 

A rrif tkuzint yettwi-d lḥamu 

amezun akken di tnafa  

 

/ Adfel-nni cfiɣ-as am ass-a.  

 

Asefru-agi: «Les Matins d’hiver» d asefru n Lenorman Gérard, ixeddem-as tasuqilt Yidir 

akked Kezzar Ameziane, asentel n yisefra ur yemgarad ara si tutlayt taɣbalut (A) ɣer tutlayt tanicant 

(B), acku yal amaru yules-aneɣ-d amek i d-yesɛeda ussan-is di lakul. 

Deg uḍris aɣbalu (A): « Les Matins D’hiver » yemmal-aɣ-d amek yettruḥu ɣer uɣerbaz di 

cetwa i ṭellam, d usemmiḍ, nutni mazal ur ukin ara, teddun tturaren s udfel, mi llan qqaren, netta 

yettexmim ɣef wurar, yemkta-d asmi yettwali si ṭaq yetteraǧ umelmi ad d-tban tafat, di tlemmast n 

temsirt yettargu tigzirin.  

Deg uḍris wis sin (B) amsuɣel ula d netta yules-d amek yettuḥu ɣer uɣerbaz di cetwa, imi 

ddren yiwet n tegnit. 

Ɣef waya ad d-naf amsuɣel ur ibeddel ara aṭas mi i d-yesuqel seg tutlayt tanaṣlit (A) Md: 

Nous arrivions dans la salle de classe   

Où le maître nous séparait 

Nous retrouvions chaque jour notre place 

Et l'on ne pouvait plus se parler. 
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4.1. Ayen yeǧǧa akkenni : 

Deg tizlit-agi Yidir ayen ur nebeddel ara yecna-t-id ula d netta s tutlayt taɣbalut, acku ur yesɛi 

ara ugur d tefransit. 

4.2. Ayen i d-yerna :   

Yella daɣen wayen i d-yerna umsuɣel sɣur-s ur yelli ara deg usefru amezwaru (A), Md: 

Xas dasmiḍ i yellan ur aɣ d-tceqi cetwa 

Lebraq d arɛud d lehwa 

Ayya-d kan ass-a ur neqqar ara ahya gma. 

Di tseddart-a i d-yerna yemmal-d belli, xas teqsaḥ cetwa yettexmim kan amek ara yerwel si 

leqraya. 

Afir aneggaru: Adfel-nni cfiɣ-as am ass-a, yenna-t-id Lenorman Gérard s taɣect-is di taggara n tezlit 

mi d-tettwacna s teqbaylit, akken ad aɣ-d ibeyyen yezmer ad yesnṭeq awalen s teqbaylit.  

 

5. Tizlit: La Corrida: 

Azwel n tezlit 
 

Tutlayttaɣbalut 
 

Tutlayt tanicant 

 
 

La Corrida 

 
 
/ 

Kkret a leḥbab ma ad nṛuḥ 

Ula ma yekkat wedfel 

Ad d-nzuṛ Lalla Xdiǧa 

Tassat n leqbayel 

 

Asefru-agi n Cabrel Francis yesuqel-it-id Yidir d Kezzar Ameziane, di tutlayt taɣbalut amaru 

yettmeslay-d: ɣef wasmi lliɣ ttraǧuɣ di texxamt n ṭlam sellaɣ, la netturar nettɣni deg ugnir (couloir) 

yenul-d yiwen deg-sen tassarut, nekk tedduɣ ɣer wass meqqren walleɣ adeg yaɛmer, rran-as zareb 

zzin-as-d medden si yaltama, di tazwara umenaɣ belli ilaq kan ad neḥareb ɣef yiman-nneɣ, d acu 

kan abrid-agi ur yesɛi tuffeɣa, bediɣ la fehmaɣ, ɣelqen-tt-id deffir-iw uggaden ad uɣaleɣ ɣer deffir, 

ad kesbaɣ ɣer taggara. Mmekta-aɣ-d l’Andalosie, ur ttugadeɣ ara zdat taɛlǧet tamecṭuḥt, ḍefreɣ 

lewḥuc wwten-iyi-d ɣer temgarḍt akken ad knuɣ, ur lmideɣ ara amek ad naɣaɣ  

megal tiɛelǧtin-agi. Mmektaɣ-d mi asen-sliɣ ttaḍasen nekk la nehqeɣ, walaɣ-ten cetḥen nekk 

urzmireɣ ara. 

Deg uḍris n yiswi amsuɣel yeǧǧa yiwen n usentel n uḍris aɣbalu, yules-d ula d netta ɣef liḥala 

n uzgar daxel n uderbuz, mi ɣelqen fell-as tibbura ǧǧan-t di ṭelam yeḥzen, di beṛṛa la yessel i ṭbel d 

lɣiḍa, tabburt llin-as-tt deg umenar ḍegrent, deg umraḥ heggan i temɣera-is, iyi-s ad uraren, s  
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bedden-as lexyal s ccac azeggaɣ, yeggul ad as-iwxer ma inul-it-id ad t-yerreẓ anda ur ijebar. 

Imedanen ferḥen zehan kkaten-as afus mi yekker ad t-yezlu, ddunit tettɣuru.   

 

5.1. Ayen yeǧǧa akkenni: 

Di tezlit-agi llan-t tseddarin ur bedlen ara qqimen-t akken s tefransist, Md: 

Andalousie je me souviens 

Les prairies bordées de cactus 

Je ne vais pas trembler devant 

Ce pantin, ce minus 

Je vais l'attraper, lui et son chapeau 

Les faire tourner comme un soleil 

Ce soir la femme du torero 

Dormira sur ses deux oreilles. 

 

5.2. Ayen i d-yerna : di tseddart tanggarut amsuɣel, yefka-d asefru n udekkar i d-ttawin di 

lemqam d tegnatin n lqarḥ, Md : 

Kkret a leḥbab ma ad nruḥ 

Ula ma yekkat wedfel 

Ad d-nzuṛ Lalla Xdiǧa 

Tassat n leqbayel 

Yerna-t-id d amaynut i tsuqilt ɣer teqbaylit; akken ad yemmel-iyi-s iḥulfan n leḥzen i swayes 

iḥulfa uzgar di tegnit-nni, mi d-zzin fell-as yimdanen akken ad tezlun wa teččen, d ayen ttun lxir id-

asen-yexdem. 

 Gar tamawt ad d-naf asefru tasuqilt-agi d tagdazalt i weḍris anaṣli akken ad as-yefk udem 

yellan di tmetti taqbaylit. 
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6. Tizlit : Les Larmes de leurs pères : 

Azwel n tezlit Tutlayt taɣbalut Tutlayt tanicant 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Les Larmes de leurs pères 

Ton charot renversé 

Des oranges éclatées 

Leur jus à la couleur 

Du sang et de la peur 

Toi, vendeur ambulant 

tu as secoué le temps 

En allant jusqu'au bout 

Ils héritent du tout 

 

 

Tuliḍ s adrar-inek 

S terzeft i tudrin 

S isefra-nni n at zik 

I tesniḍ tiwiztin 

Yezwer-ak deg uvrid 

Uɛessas n tmedlin 

Ṭreḍqen yeffeɣ ṣṣut 

Ulac anda ur slin 

Tḥuza tazemmurt 

Tergagi yal tiɣilt 

D'Hammamet à Tunis 

De Sousse à Monastir 

De Bizerte à Tozeur 

Au delà des frontières 

Du Caire à Tripoli 

D'Oran jusqu'en Syrie 

Un souffle dans le vent 

A semé le printemps 

Quoi qu'en dise le temps... 

Quoi qu'en dise le temps... 

Il est là à présent. 
 

Deg usamar s amalu 

Deg anẓul s agafa 

La d iteddu waḍu 

Yenneḍ-as adrar luḍa 

Ad yessizdig annar 

Ma ara yeɛnu lɣella 

Ad yesself i ujeǧǧig 

N yebrir taggara  

Winna akken i yeswan 

S imṭṭi n imezwura 

 

 

Asefru-agi « Les Larmes de leurs pères » n Bruel Patrick yettmeslay-d ɣef tegrawla mi t-id 

yessuqel Yidir d Kezzar yeḥrez asentel-nni n tutlayt tanaṣlit (A) , maca yella wayen ibedlen 

xedmen-as tasarwest tadlsant akken ad d-mmlen ṭrad i yeɛdan ɣef leqbayel d tmurt n Lezzayer 

sumata. 

Aḍris aɣbalu yewwi-d awal ɣef: umeswaq iwumi teɣli tabla i deg yeznuz ččina, syen teṭerḍeq-

as ffɣen-d seg-s waman s yini n idamen d tugdi, kečč ay ameswaq deg ubrid; d nutni ara yewarten 

kulec. Wid ad yettenkaren ttawin-d tabɣest-nsen si lbaṭel d tyita, d lesnin n tsusmi, d imeṭṭawen n 

ibab-aten-nsen wigi d imeṭṭawen n lyasmin, d wikad irefden lmektub-nsen s umezruy n tmurt-nsen,  
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amur yelhan mazal ur yebdi ara. Lḥan cnan imeṭṭawen n ibab-aten-nsen, lmektub-nsen d tafat, 

uraren s tlelli-nsen ma ten-tarr tmara, ur ttuɣalen ara ar deffir. Ffeɣent-id tezlatin-nsen, anwa izmren 

ad tent-yemḥu? Si tmurt ɣer tayeḍ yiwen waḍu id-iɛdan, yezraɛ tafsut, ayen yebɣu yenna-d zman, 

netta atan da tura.  

Deg uḍris wis sin yules-d umsuɣel amek i teḍaru i win ara yallin s adrar di tallit-nni n 

tegrawla, mi d-yeffeɣ ssut n umenuɣ tergagi-d tiɣilt, arraw n teqbaylit xedmen-d afud i yiman-nsen 

mi wallan imezwura run ɣef tyita d lbaṭel iɛdan fell-asen. 

Asefru-agi mayla nwala-t si tazwara almi d taggara ad d-naf amsuɣel isleḍ-it s usekkir n 

tsarwest, maca ma nebḍa-t d tiseddarin ad d-naf yesmres tarrayt n tegdazalt iwakken ad teddu 

tsuqilt-is d tallit n ṭrad i seg d-tɛeda tmurt n Lezzayer. 

6.1. Ayen yeǧǧa akkenni: amsuɣel yeǧǧa asentel d tiktiwin n uḍris amezwaru.   

6.2. Ayen i d-yerna: taseddart-agi yerna-tt-id akken ad d-yemeslay ɣef tlufa i isɛedan asmi llan 

di tegrawla, mi d-yeḥder lawan ad d-tban tafat fell-asen, ṭawlen s iqqaray n ineggura   

Ḥkan tilufa-nsen 

Llan daw usigna 

Yuli-d yiṭij-nsen 

F ayen i tettu ccetwa 

Qemren i d yeqqimen 

Ur ttaaden ara 
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7. Tizlit: Jardin d’hiver 

Azwel n tezlit Tutlayt taɣbalut Tutlayt tanicant 

 

 

Jardin d’hiver 

Je voudrais de la lumière 

Comme en Nouvelle-

Angleterre 

Ufan asif yettkufu 

Izeher ger tɣuzza 

 

Ma robe à fleurs sous la 

pluie de novembre 

Tes mains qui courent, je 

n'en peux plus de t'attendre 

Lexyal-inem ger wallen-iw 

yezga 

Seg wasmi truhed 

Kul yid yettas-d s tufra 

 

 

Tizlit-a n Salvador Henri mi tt-yecna yenna-d deg-s belli aṭas n tɣawsiwin i yebɣa ad ibeddel 

di tebḥirt-is n cetwa Jardin d’hiver am: tafat n yiṭij tazeggzawt, tugniwin n yilel, yebɣa tafat am tin 

yellan di Nouvelle-Angleterre, yebɣa ad ibeddel ula d tagnawt, akken ad yidir deg-s d tin iḥmel, ad 

yeqqim di leḥcic ... Syen yeqqar-as ur zmireɣ ara ad ak-m-arǧuɣ uggar, imi iseggasen tteɛadin 

laɛmer ay teddu, seg asmi truḥ yal iḍ ad yuɣal lexyal-is. 

Mi d-yexdem tasarwest Yidir isekcem-d di tezlit-agi tugna n wamek ttidiren leqbayel, Md: asif 

yettkufut, seg asmi truḥ tin yebɣa yal iḍ ad d-yuɣal lexyal-is gar wallen-is, ur yeẓri amek tɛada tayri-

nni, yesaram ad iwali tullas ad ttagment-d di cetwa, tayri n temẓi am targit, ur ifaq ansi ɛadan 

wussan-nni.  

7.1. Ayen yeǧǧa akkenni:  

Yella anda yeǧǧa tiseddarin s tutlayt taɣbalut( tafransist); Md: 

Je voudrais du soleil vert 

Des dentelles et des théières 

Des photos de bord de mer 

Dans mon jardin d'hiver 

 

7.2. Ayen i d-yerna: yerna-d taseddart ur nelli ara deg uḍris anaṣli akken ad d-yesken ayen 

yebɣa ad iwali di tegrest, Md: 

Deg aggur n cetwa 

Awin yufan tibuqalin 

Ad agment tullas di tala 

S tugment-id bu tecrurin 
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7.3. Ayen yekkes: taseddart-agi ur tt-yeǧǧi ara umsuɣel di tezlit-is, imiayeni d-yerna s tefransist 

ur iwulem ara leḥrma n tmetti taqbaylit, Md: 

Je veux déjeuner par terre  

Comme au long des golfes clairs 

T'embrasser les yeux ouverts 

8. Tizlit: On The road again. 

Azwel n tezlit  Tutlayt taɣbalut Tutlayt tanicant 

 

 

On the road again 

La mer revient toujours au 

rivage 

Dans les blés mûrs y a des 

fleurs sauvages 

N'y pense plus, tu es de 

passage 

Voyagent mal de nos jours 

Tu partiras encore plus lourd 

Mgren tayri abrid-is yezzi 

Dans les blés mûrs y a des 

fleurs sauvages 

Bab n leḥrma akin d iẓekwan  

 

 

Nečča tilas, nejhel nestufa 

Nerẓa leqyud s ljehd n 

wurfan 

Ami sais-tu que les mots 

d'amour 

Voyagent mal de nos jours 

wi iran zhu ad yerr ɣer wul-

is wi iran imeɣi ad yeṭṭef 

afus-is 

 

Tizlit-agi « On the road again » n Lavilliers Bernard i d-yesuqel Yidir akked Kezzar, asentel 

n usefru di tutlayt tis snat ur yemgarad ara ɣef usentel n tutlayt tamezwarut. Deg usefru anaṣli 

yenna-d, nella d ilmeẓyen d imeqqranen n tuyat, negzzem iberdan n zhu nella nettraǧu lmut ad 

taweḍ ɣur-nneɣ deg ubrid, d tiklt nniḍen tafjrit neffeɣ Irland, deffir-nneɣ yecaɛcaɛ umekan, yiwet n 

tiklt yebbi-d ad aɣ-nɣen deg ubrid, yettuɣal-d yilel kul ass s amkan-is, deg yirden yebḍen  

llan yijeǧǧigen n lexlaur tettxemimḍ deg anect-a tiklt nniḍen, kečč d amesbrid, dameqqran n tuyat 

tettraǧuḍ lmut.  

Tizlit-a mi tt-id-yesuqel yeǧǧa-t akken tella di tutlayt-is tanaṣlit, maca llan kra n waffiren 

iwumi yegga taserwest, Md : 

Mgren tayri abrid-is yezzi 

Dans les blés mûrs y a des fleurs sauvages 

Bab n leḥrma akin d iẓekwan 
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Amsuɣel yebɣa ad d-yini belli tayri mačči n tmital-nneɣ; wigad yesɛan lḥerma di lwaqt-agi 

ideg nella muten. 

Nečča tilas, nejhel nestufa 

Nerẓa leqyud s ljehd n wurfan 

Ur sɛin ara lḥerma ččan ayla n medden, jehlen ur sɛin ara deg acu ad ceɣlen, s wurfan nerẓa 

leqyud n tmeti. 

Wi iran zhu ad yerr ɣer wul-is 

Wi iran imeɣi ad yeṭf afus-is 

Win yebɣan zhu ad yeṭṭef iman-is, ma d win yebɣa n ad iɣlet ad yexdem ayen yelhan. 

 

          8.1. Ayen yeǧǧa: di tezlit-agi aṭas n tseddarin i yeǧǧa akken llan-t deg usefru aɣebalu, Md: 

Nous étions jeunes et larges d'épaules 

Bandits joyeux, insolents et drôles 

On attendait que la mort nous frôle 

V.2 Tasemlilt ɣef tfelwiyin n tsarwest: 

 Ma nemmuqel sumata ɣer tsuqilt-agi i d-yexdem Kezzar d Yidir, ad d-naf smarsen tasarwest 

tadelsant di tezlint-a i d-suqqelen si tefransist ɣer teqbaylit, ad t-naf yesseqdec awalen iqeburen n 

tmurt n Leqbayel, Md: tiɣezza, aɛessas n tmedlin, adarbuz, tikawat, iḥerqan, tasega, izenqan.. 

Si tama nniḍen yessexdem idegan yettuɣalen ɣer tmurt n Leqbayel, Md: Tizi Wezzu, adrar, 

issafen, Lalla Xediǧa, taɛessast n Leqbayel, amṛaḥ... 

 

V.3 Ayen yeǧǧa akkenni:  

Di tsuqilt-agi i d-xedmen yella wayen i ǧǧan am: izewal, kra n tseddarin , d snat n tezlatin ( 

Lettre à ma fille akked Avancer) s tutlayt n tefransist, d yisental yellan di tutlayt tamezwarut.  

Amsuɣel yeǧǧa snat tezlatin-a Avancer akked Lettre à ma fille s tefransist, acku ahat yebɣa ad 

yessaweḍ izen-nni akken yella di tutlayt tamezwarut, si tama nniḍen ahat yekukra ad as-yefk 

amanek yemgared ɣef win yellan deg usefru aɣbalu, daɣen yella anda aḍris-nni anaṣli yettmeslay 

ɣef usentel ur yezmir ara umsuɣel ad t-id-yeskcem deg yidles aqbayli. 

V.4. Izwal n tezlatin-a : 

 Amsuɣel yeǧǧa izwal n tezlatin yellan deg uḍebṣi-agi n ccna« Ici et ailleurs» s tutlayt tanaṣlit 

( s tefransist ), Md: La Corrida, La Bohème, Les Larmes de leurs pères, Les Matins d’hiver,...  



Ixef wis kraḍ                                                                         Tasleḍt takanit n tsuqilin  

 37 

 

acku limer ad asent-ibeddel azwel ad iseɣleḍ azayez i tent-yesnen yakan. Am wakken yella deg 

umagrad, Recherches en Langue et Littérature Françaises N°7 Année 5:«Azwel yesɣelaḍ tikwal 

azayez»22, si tama nniḍen ur t-ibeddel ara ; iwakken ad yeshil i wezayz ad yegzu asentel i ɣef d-

yettawi usefru-nni, am akken yella deg umagrad i d-nebder yakan : «Azwel yetabaɛ yerna yettwari-

as imeɣri»23, Yidir ur d-yesuɣel ara izewlan n tizlatin-a imi, yebɣa ad asnent-yeǧǧ azal-nni sɛant di 

tutlayt taɣbalut. 

Blama ma nettu Yidir ifren-d deg uḍebṣi-is n ccna aneggaru tizlatin yettwasnen nezzah di tefransist, 

ma yella ibeddel-asent azwel ad uɣalen-t ur ttwaɛqalent ara. 

V.5. Ayen i d-yerna d amaynut: 

Ticki ara nsel i tezlatin-a i d-yettwasuqlen ɣer teqbaylit, ad d-naf belli Yidir yewwi-d amaynut 

i tezlit taqbaylit, imi yessaweḍ yessenṭeq-d aceḥal d acennay Afransis s tutlayt-is, Md:  

(Aznavour Charles, Cabrel Francis, Bruel Patrick...). Xas ulamma urǧin ttemslayen yakan, yerna 

cnan yid-s s lefreḥ meqren.24 

Marsaud Fabien (Grand Corps Malade) ixdem-as snat n tezlatin i Yidir deg uḍebṣi-is n ccna 

aneggaru «Ici et ailleurs» : Lettre à ma fille, Avancer. 

Ma nemmeslay-d ɣef tezlit n  Avancer akken i d-yenna Grand Corps Malade di temlilit 

yexdem d Berbère Télévision25 belli d Yidir id as-yefkan asentel-agi n laṣel d yiẓuran,: d asefru i d-

yewwin ɣef tmagit, mi ara nbeddel tamurt yesfek ad nefk azal iẓuran-nneɣ, wa ad nẓer ansi i d-

nekka d wanda ntedu. 

Ula di tezlit-agi Lettre à ma fille d Yidir i d-as-yefkan asentel i ɣef wacu ad d-yawwi usefru-a:  

Tizlit-a d tabrat n leḥmala n ubaba-t i yelli-s, deg-s yettrebi-tt ɣef leɛwayed, nnif, d lḥerma, aṭas n 

tɣawsiwin i d-as-yekkes ulama yeẓra yelaq ad tent-idir am nettat am tizya-s   

 

                                                           
22Tehrani Fatemeh, Raissossadati Reyhané, Recherches en langue et Littérature Françaises, Revue de la faculté des 
lettres, Année 5, N° 7, s.l, « Le titre trompe parfois le lecture », p.84 
https://www.google.com/url?sa=t&source=web&rct=j&opi=89978449&url=https://france.tabrizu.ac.ir/article_656_c9b
c8b53054c5f51759be6b254b7057b.pdf&ved=2ahUKEwjS5qjZlr2GAxXhTKQEHYsNANMQFnoECBkQAQ&usg=A
OvVaw1kSM2POfUioYtGGUCmJ_Cl 

23Ibid, « le titre accompagne et éclaire lecteur ». 

  
25 Berbère.Télévision, Idir-Ici et ailleurs: Grand Corps Malade, 10 avr 2017, Youtube, 
https://youtu.be/XN2cIiNoXU4?si=bqBvhDTNBejWRt0x 
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Deg yixef-agi aneggaru nexdem tasleḍt i tezlatin yecna Yidir deg uḍebsi-is n ccna « Ici et 

ailleurs» 2017, i d-yesuqel seg tutlayt tafransit ɣer teqbaylit, yesaweḍ yesemlal sin n yidelsan 

yimgaraden di tseddast, ɣef aya i tẓay fell-as tɛekumt, ihi d ayen i t-yeǧǧan ur yesmers ara kan 

yiwet n tarrayt, maca sumata isebbed tasleḍt-is ɣef usekkir n tsarwest ugar n tiyaḍ; imi dina i yettaf 

umsuɣel tilleli-is. 
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Asentel n ukatay-agi yewwi-d ɣef yisefra i d-yugem Yidir seg tutlayt n tafransist, yecna-

dtizlatin i d-yufraren nyinaẓuren yettwasnen, deg uḍebṣi-is n ccna aneggaru « Ici et ailleurs» 2017, 

d tasuqilt i iga d Kezzar Ameziane, iswi nneɣ d tasleḍt i wayen i d-suɣlen, d tarrayin i sseqdecn di 

tigawt-agi nsen, akken ad tent-id sawḍen ass-a s wudem atrar, ɣef waya i d-nefka tamukrist i 

tezrawt-a: D anti tarrayin i ɣef sebedden tasuqilt-nsen? Neɣ acḥal n tarrayin i semarsen di tsuqilt-

agi?. 

Deg yixef amezwaru, neɛreḍ ad d-nexdem tabadut n tsuqilt, amezruy-is, ayen i d-

yettwasuqlen ɣer teqbaylit (iḍrisen n tsekla, n ddin, n tsertit, d wayen nniḍen...), syen nefka-d 

isekkiren n tsuqilt; aṛeṭṭal, ankaz, agedazal, taserwest...  

Deg yixef wis sin, nemmeslay-d ɣef tmeddurt n umedyaz anaẓur Yidir, syin nebder-d tisfifin 

d tezlatin  i yecna seg mi d-yebda amecwar-is n ccna.  

Ma deg yixef aneggaru, naɛreḍ ad nexdem tasleḍt takanit gar tezlatin yettwacnan s tafransist 

d tezlatin i d-yerra Yidir ɣer teqbaylit, ma nerra lwelha nneɣad d-naf;  

Mi nga tasleḍt-agi nwala belli ur yesbed ara tasuqilt-is ɣef yiwet kan n tarrayt, nezmer ad t-

naf yesmres di tezlit ugar n snat n tarrayin, acku yal afir neɣ taseddart acu n usekkir is-iwulmen, 

daɣen yal tarrayt tettak-as azal yemgared ɣef wayeḍ i tsuqilt, d acu kan amsuɣel imal ɣer tarrayt n 

tsarwest ugar n tiyaḍ, imi deg-s ara yaf tilelli-is akken ad ibeddel, ad yeǧǧ neɣ ad yernu ayen i d-as-

yehwan, wa ad yeḍfer ayen ara yeddun d yidles-is, d tmetti-is. 

Deg uferdis n tutlayt nsaweḍ-d belli Yidir d anaẓur, yesufɣen tazlit taqbaylit ɣer beṛṛa, 

yerna-as-id amaynut ama deg wayen yerzan talɣa, neɣ asentel ( lɣerba, tamagit, tayri, tameṭṭut...). 

Ma nedem-d kan aḍebṣi-is n ccna aneggaru « Ici et ailleurs » ad d-naf yewwi-d deg-s aṭas n 

umaynut, anda yesaweḍ yecna-d s teqbaylit d tferansist tizlatin yettwasnen nezzah di tefransist, d 

yicnayen-nsent imezwura am Cabrel Francis, Aznavour Charles,...yerna yesnṭeq-iten-id s teqbaylit 

di tezlatin-is imi yessaweḍ-iten ad d-ccnun yid-s s teqbaylit  s lferḥ di tezlatin-nni nsen i d-yesuqel 

netta d Kezzar. Am akken i d- yenna Mounin: «Tasuqilt n tmedyazt , d ahil n umedyaz: akken ad d-

tsuqleḍ isefra, yewwid ad tisineḍ ad beyyneḍ d amedyaz »26 

Ɣer taggara ahat llan kra n yiferdisen uɣur ur nsaweḍ ara ad asen-nexdem tasleḍt telqayt, 

acku yekkes-aɣ-tt wakud d wallalen n tesleḍt akka am yidlisen d yindiyen isdawanen ad d-naf ɣef 

waggag-agi ameqqran maca ad yili waya d afud  d ubrid i win yebɣan ad ikemmel deg nadi–agi, ad 

as-yexdem ula d netta tasleḍt tamesɣanibt d tislaḍ tiyaḍ i wayen i d-yesuqel Yidir ɣer teqbaylit  deg  

                                                           
26 Mounin Gorges, Op.cit, p.14, "La traduction poètique est une opération poétique : «pour traduire les poètes, il faut 
savoir se montrer poète»" 
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uḍebṣi-is n ccna aneggaru « Ici et ailleurs ». Nesaram ula d nekni ukatay-agi ad yili d aferdis i 

yinadiyen i d-teddun imi newwi-d deg-s kra deg uḥric n unadi di tmedyazt yettwacnan. 
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Tameddurt n Kezzar Ameziane : 

Kezzar Ameziane, ilul deg ussegas n 1962 di Merɣana Ilula n Umalu taddart n  Buzeggan. 

Yettidir di Fransa, D isem yettwassnen deg umaḍal d yidles, d amedyaz s wawal-is, d amedyaz 

yuran i waṭas n yinaẓuren gar-asen: Ccix Sidi Bimul, Yidir, Branis Belɛid, Zimu..., Yesuqel-d 

iḍrisen n Queneau Raymond, Jaques Prévert, Boris Vian akked waṭas n yimdyazen irumiyen, imi 

yettwali-ten d tala ansi i d-yettagem tisuqilin-is. Kezzar Ameziane yura di tazwara «La fuite en 

avant » deg ussegas n 2001, syen yessisent seg tutlayt n tefransist ɣer teqbayilt «Aɣyul n Ǧenǧis» . 

Kezzar yura « Izlan ibeḥriyen, Chants marins» deg 2013, yeccna-t Sidi Bimul. Ma deg useggas 

2014 yura-d  « Tuyac d isefra , chants et poésie» n Bransses. Di 2015 yessasen-d ɣer teqbaylit « De 

la servitude volontaire » , syen isuqel-d «L'hécatombe» n Bransses ɣer teqbaylit isemma-yas Imerẓi 

, am wakken i d-yura akked Hemache Ferhat «Seksu n Xali Malḥa ». 

 

 Timliliyin i yexeddem Yidir d iccenayen ifransisen mi yella yesklas tizlatin n uḍebsi n  

« Ici et ailleurs » 

 La corrida27 : 

Cabrel Francis  yenna-d : «Yidir d accenay i snaɣ aṭas aya, imi tizlit n “A baba inuba” tettuɣal ɣer 

wasmi liɣ d ilemẓi, farḥeɣ asmi iyi d-yenna ad as-neɛwed i “La Corrida”». 

Yidir : «Asentel n “La Corrida” yeɛjeb-iyi, axaṭar d tamuɣli n umennuɣ, d aɣen ddiɣ d tiktiwin i 

yecnu» . 

 Cabrel Francis :«Ayen iyi-ɛeǧben ibeddel umaḍal, taqbaylit i yecna Yidir, yesmektay-iyi-d amḍiq 

yelhan, iḥulfan d taɣmiwin icebḥen.»  

Yidir:«Neḥrez amur n yimeɣnasen akud uḥric n ccena n wunẓul, bɣiɣ ad as-arnuɣ amussu s taɣect 

n yelli Tanina, ar ɣur-nneɣ d cnawi d-nettawi mi nettruḥ ɣer lexla.» 

Yenna-d daɣen: « Ihi ttwaliɣ axdim-a yeḥwaǧ tagdazalt iwakken ad nesemlil tizlatin. 

 

 

 

                                                           
27 Idir, Idir - La Corrida ( Interview en studio ), 10 mars 2017, Youtube, 
https://www.youtube.com/watch?v=_y3lRmx0uB4&amp;t=79s 2 juin 2024 
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 Les larmes de leurs pères28: 

Patrick Bruel: «Iɛeǧǧeb-iyi lḥal yerna iḥuza-iyi mliḥ mi yefren yiwet seg tezlatin-iw  ladɣa mi yefren 

“Les larmes de leurs pères”.» 

Yidir yenna-d: «Patrick, yeddem-d iẓuren-is seg di tilawt, d umennuɣ n yal ass.» 

Yidir yenna-d : «Mmeslay-aɣ-d ɣef lbaṭel imi 127 n yilmeẓyen ur newwiḍ ur nessaweḍ ara 20 n 

yiseggasen  i yemuten di tefsut n yimaziɣen.» 

Yenna-as Patrik i Yidir: “Bɣiɣ nezzah ad cnuɣ yid-k s teqbaylit, ad ay-id teḥkuḍ cwiṭ deg wayen ala 

yeḍarun...Ɣef waya imensfham ad necnu akken.” 

Patrick yenna-d ɣef Yidir «D tamusni n umaziɣ d uqbayli.» 

 La bohème:29 

Yidir ur yumin ara amek Charles Aznavour ala yecnu s teqbylit, imi Aznavor d yiwen gar wid i 

yessawḍen ad d-yesnṭeq akken iwata awalen. Yenna-d: «Charles Aznavour ad yecnu s teqbaylit? 

Teẓriḍ!! Yessen-aɣ?? Ad as-tiniḍ aka?? Yerra dehen-is ɣur-i? Yettmeslay s tutlayt-iw? Yettmeslay 

di tutlayt-iw? D ayen yessewhamen!!.» 

Yidir yenna-d: «Mi ara d-yass yiwen ak-id yefk tamzuɣt, yerra lwelha-s ɣur-k, ad yeḥṣṣu belli teliḍ, 

ad ak-iɛawen, ad yebɣu ad yexdem yid-k, ad tt-ḥulfuḍ la tettimɣureḍ, ad ak-id yefk afud ugar, mačči 

d tugdi i nettugad, neɣ d aḥqar ineḥqar iman-nneɣ imi s tmagit-nneɣ nezmer ad naweḍ anda i d-aɣ-

yehwa, maca mi ara tezreḍ mačči weḥd-k i teliḍ, ad ak-iɛawen ad tarnuḍ ayen ilhan.» 

 Les matin d’hiver:30 

Lemorman Gérard yenna-d ɣef Yidir: «ccna-is d aḥric seg ccna iyi-ɛeǧben, s taɣect-is d uɣanib i 

yesmers deg tezlatin-is».  

Yenna-d daɣen: «Leqbayel d agdud yemgaraden, anect-a yettban-d di ccna-nsen, imi sɛan texmam 

wesiɛen, ttaken-as rruḥ i wayen xedmen». 

                                                           
28 Idir, Idir - Les Larmes de Leurs pèresb ( Interview en studio ), 10 mars 2017, Youtube, 
https://www.youtube.com/watch?v=_siD5c5aNhc&amp;t=2s  consulte 2 juin 2024 
29 Idir, Idir - La Bohème( Interview en studio), 28 avr 2017, Youtube,  
https://www.youtube.com/watch?v=9zzqxvJxElo&amp;t=63s consulté 30 mai 2024. 

30 Idir, Idir - Les matin d’hiver ( Interview en studio ), 24 mars 2017, Youtube, 
https://www.youtube.com/watch?v=VkSJoDD3dkI&amp;t=24s consulté 1er juin 2024 
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 Tizlatin n uḍebsi n ccna aneggaru n Yidir « Ici et ailleurs » 2017 : 

 La corrida : 
 
Tizlit s teqbaylit Tizlit s tefransist 

Ḍegren-iyi ar daxel uderbuz 

Rran fell-i tibbura 

beddeɣ di ṭlam la ttraǧuɣ 

Ul-inu yerfa 

Ar beṛṛa sliɣ i leɛyaḍ 

I ṭbel d lɣiḍa 

Wissen anwa akka i d iɛeddan 

Yebren tisura 

Ḍegren-iyi-d ɣer wemnaṛ 

Yewwet-iyi-d yiṭij s allen 

Ufiɣ s lɣaci yeɛmeṛ 

Rran-iyi gar-asen 

Amṛaḥ ihegga i tmeɣṛa 

S wezger ar d uraren 

S bedden-iyi-d yiwen n lexyal 

S ccac zeggaɣen 

Est-ce que ce monde est sérieux 

Ddunit-agi d aɣuṛṛu 

Andalousie  

je me souviens 

Les prairies bordées de cactus 

Je ne vais pas trembler devant 

Ce pantin, ce minus 

Je vais l'attraper, lui et son chapeau 

Les faire tourner comme un soleil 

Ce soir la femme du torero 

 

La corrida Depuis le temps que je patiente 

Dans cette chambre noire 

J'entends qu'on s'amuse 

Et qu'on chante au bout du couloir 

Quelqu'un a touché le verrou 

Et j'ai plongé vers le grand jour 

J'ai vu les fanfares, les barrières 

Et les gens autour 

Dans les premiers moments 

J'ai cru qu'il fallait seulement se défendre 

Mais cette place est sans issue 

Je commence à comprendre 

Ils ont refermé derrière moi 

Ils ont eu peur que je recule 

Je vais bien finir par l'avoir 

Cette danseuse ridicule 

Est-ce que ce monde est sérieux? 

Est-ce que ce monde est sérieux? 

Andalousie 

Je me souviens,  

Les prairies bordées de cactus 

Je vais pas trembler devant  

Ce pantin, Ce minus 

Je vais l'attraper, lui et son chapeau 

Les faire tourner comme un soleil 
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Dormira sur ses deux oreilles 

Ddunit-agi d aɣuṛṛu 

Est-ce que ce monde est sérieux 

Gulleɣ ur d-as-wexreɣ 

Ar ayen i s-yehwan yeḍṛu 

Ma isumaɛ-iyi-d ad teṛṛeẓeɣ 

Anda akken ur yettcuddu 

 

Ils sortent d'où ces acrobates 

Avec leurs costumes de papier 

J'ai jamais appris à me battre 

Contre des poupées 

 

Sentir le sable sous ma tête 

C'est fou comme ça peut faire du bien 

J'ai prié pour que tout s'arrête 

Andalousie je me souviens 

Lɣaci kkaten-as afus 

Makken i d-yekker ar d-iyi-yezlu 

Ḥedreɣ i wemdan yecḍaḥ 

Ɣef idammen-inu 

Ddunit-agi d aɣuṛṛu 

Ddunit-agi d aɣuṛṛu 

Kkret a leḥbab ma ad nṛuḥ 

Ula ma yekkat wedfel 

Ad d-nzuṛ Lalla Xdiǧa 

Tassast n leqbayel 

 

Si, si hombre, hombre 

Kkret a leḥbab ma ad nṛuḥ 

Ula ma yekkat wedfel 

Ad d-nzuṛ Lalla Xdiǧa 

Ce soir, la femme du torero 

Dormira sur ses deux oreilles 

Est-ce que ce monde est sérieux? 

Est-ce que ce monde est sérieux? 

J'en ai poursuivi des fantômes 

Presque touché leurs ballerines 

Ils ont frappé fort dans mon cou 

Pour que je m'incline 

Ils sortent d'où ces acrobates 

Avec leurs costumes de papier? 

J'ai jamais appris à me battre 

Contre des poupées 

Sentir le sable sous ma tête 

C'est fou, comme ça peut faire du bien 

J'ai prié pour que tout s'arrête 

Andalousie, je me souviens 

Je les entends rire comme je râle 

Je les vois danser comme je succombe 

Je pensais pas qu'on puisse autant s'amuser 

Autour d'une tombe 

Est-ce que ce monde est sérieux? 

Est-ce que ce monde est sérieux? 

Sí, sí hombre, hombre 

Baila, baila 

Hay que bailar de nuevo 

Y mataremos otros 

Otras vidas, y otros toros 

Y mataremos otros 

Venga, venga a bailar 

Y mataremos otros 
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Tassast n leqbayel 

Baila, baila 

Kkret a leḥbab ma ad nṛuḥ 

Ula ma yekkat wedfel 

Ad d-nzuṛ Lalla Xdiǧa 

Tassat n leqbayel 

Kkret a leḥbab ma ad nṛuḥ 

Ula ma yekkat wedfel 

Ad d-nzuṛ Lalla Xdiǧa 

Tassast n leqbayel 
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 Né quelque part : 

Tizlit s teqbaylit Tizlit s tefransist31 

Yiwen ur yefrin imawlen aked wansi i d-yefruri 

Yiwen ur yefrin izenqan n izi lParis 

Akken ad yebdu tikli 

yal wa anda yefka aẓar 

yal wa anda yefka aẓar ... 

wa di tmurt n tawant wa di lber iɣurar 

ass-agi d lfal ilhan, 

Am ass-a ad segmen wussan 

 

ama d leḍyur n tekwatt 

ama d leḍyur n lexla 

cfan anda arran laɛcuc 

mi ara d-zzin di leɣrba 

zzran anda zedlen mayla ur unagen ara 

yal wa ama yefrurex 

yal wa anda yefrurex nettruḥu nettuɣal deg yigni 

am yifrex 

Ass-agi d lefal ilhan 

Am ass-a ad segmen wussan 

wiss ma d-yali wass ɣef yimdanen,yal wa ad yili 

swayla-s af ten-d yaf wass akk d atmaten 

 
dassirem d assirem dassirem ,ala win iɣ-ilaqen 

 

Yiwen ur yefrin imawlen akked wansi i d-yefruri 

Yiwen ur yefrin izenqan n tizi n lparis anal yiwen 

Dakar akken ad yebdu tikli 

Luleɣ anda luleɣ 

Luleɣ deg yiwen n umkan jet-iyi-t d lefnar yid-s 

ad zreɣ iberdan 

 

On choisit pas ses parents, on choisit pas sa 

famille 

On choisit pas non plus les trottoirs de 

Manille 

De Paris ou d'Alger pour apprendre à 

marcher 

Être né quelque part 

Être né quelque part, pour celui qui est né 

C'est toujours un hasard 

Y a des oiseaux de basse cour et des 

oiseaux de passage 

Ils savent où sont leur nids 

Qu'ils rentrent de voyage ou qu'ils restent 

chez eux 

Ils savent où sont leurs œufs 

Être né quelque part  

Être né quelque part, c'est partir quand on 

veut 

Revenir quand on part 

Est-ce que les gens naissent égaux en droits 

À l'endroit où ils naissent 

Est-ce que les gens naissent égaux en droits 

À l'endroit où ils naissent 

Que les gens naissent pareils ou pas 

On choisit pas ses parents, on ne choisit pas 

sa famille 

On ne choisit pas non plus les trottoirs de 

Manille 
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Ass-agi d lfal ilhan , am ass-a ad segmen wussan 

Ass-agi d lfal ilhan , am ass-a ad segmen wussan 

 

Wiss ma d-yali wass ɣef yimdanen,yal wa ad yili 

s wayla-s af ten-d yaf wass akk d atmaten 

Wiss ma d-yali wass ɣef yimdanen,yal wa ad yili 

s wayla-s af ten-d yaf wass akk d atmaten 

Wiss ma d-yali wass ɣef yimdanen,yal wa ad yili 

s wayla-s af ten-d yaf wass akk d atmaten 

 

D assirem d assirem 

 

Wiss ma d-yali wass ɣef yimdanen,yal wa ad yili 

s wayla-s af ten-d yaf wass akk d atmaten 

 

De Paris ou d'Alger pour apprendre à  

marcher 

Je suis né quelque part 

Je suis né quelque part, laissez-moi ce 

repère 

Ou je perds la mémoire 

 

Est-ce que les gens naissent égaux en droits 

À l'endroit où ils naissent 

Que les gens naissent pareils ou pas 

Est-ce que les gens naissent égaux en droits 

À l'endroit où ils naissent 

Que les gens naissent pareils ou pas 
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 Les matins d’hiver:32 

Tizlit s teqbaylit 
 

Tizlit s tefransist33 

Tecfiḍ a gma mi nettfaɣ di cetwa 

sbaḥ zik ad nebdu tikli, 

ad nawi abrid lakul s tmara 

tafat urɛad tefrari 

nelḥa di ṭlam i waḍu d webruri 

yerẓ usal abrid yelli deg mečči anecedaḥ 

aneɣni mi ara d-yezi   

Nous arrivions dans la salle de classe  

Où le maître nous séparait 

Nous retrouvions chaque jour notre place 

et l'on ne pouvait plus se parler 

puis bercés par les vagues d'une douce 

chaleur, 

que nous prodiguait le vieux poêle, 

Nos esprits s'élevaient pour se rejoindre 

ailleurs vers des plages. 

Xas dasmiḍ i yellan ur aɣ d- tceqi cetwa 

Lebraq d arɛud d lehwa 

Ayya-d kan ass-a ur neqqar ara ahya gma 

Où il fait toujours beau 

Où tous les jours sont chauds 

Où l'on passe sa vien à jouer 

Sans songer à l'école, 

en pleine liberté 

Pour rêver  

A cfiɣ ɣef ccix fell-aɣ mi a yettsuɣu nekk a 

tterguɣ di tesga 

A rrif tkuzint yettwi-d lḥamu amezun akken 

di tnafa   

Je me souviens de ces matins d'hiver 

 Dans la nuit sombre et glacée  

Quand je marchais à côté de mon frère  

Sur le chemin des écoliers 

 Quand nos membres, encore tout engourdis 

 De sommeil, grelottaient sous les assauts du 

vent 

 Nous nous battions à grands coups de boules 

de neige 

 En riant 

 Nous arrivions dans la salle de classe 

 Où le maître nous séparait 

 Nous retrouvions chaque jour notre place 

 Et l'on ne pouvait plus se parler 

 Puis bercés par les vagues d'une douce 

chaleur 

 Que nous prodiguait le vieux poêle 

 Nos esprits s'élevaient pour se rejoindre 

ailleurs 

 Vers des plages 

 Où il fait toujours beau, où tous les jours 

sont chauds 

 Où il fait toujours beau, où tous les jours 

sont chauds 

 Où l'on passe sa vie à jouer  

Sans songer à l'école, en pleine liberté  

Pour rêver 

 Je me souviens de l'odeur fade et chaude  

De notre classe calfeutrée 
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Je revois les yeux tendres et les visages  

 

tristes 

qui autour de moi écoutent 

Et pendant les leçons dans mon coin je rêvais 

a des iles  

Xas dasmiḍ i yellan ur aɣ d-tceqi cetwa 

lebraq d arɛud d lehwa 

Yedd kan ass-a ur neqqar ara ah ya gma,  

Où il fait toujours beau 

Où tous les jours sont chauds  

Où l'on passe sa vie à jouer, 

Sans songer à l'école en pleine liberté  

Pour rêver  

Je me souviens de ces matins d'hiver  

Dans la nuit sombre et glacée 

Quand je marchais à côté de mon frère, 

sur le chemin des écoliers  

Xas dasmiḍ i yellan ur aɣ d-tceqi cetwa 

lebraq d arɛud d lehwa 

Sans songer à l'école, en pleine liberté  

Pour rêver  

Adfel-nni cfiɣ-as am ass-a. 

 Des premières lueurs pâles de l'aube 

 

 A travers les vitres givrées 

 Je revois les yeux tendres et les visages 

tristes  

Qui autour de moi écoutaient 

 Et pendant les leçons dans mon coin je 

rêvais 

 A des îles 

 Où il fait toujours beau, où tous les jours 

sont chauds  

Où l'on passe sa vie à jouer  

Sans songer à l'école, en pleine liberté Pour 

rêver 

 Où il fait toujours beau, où tous les jours 

sont chauds  

Où l'on passe sa vie à jouer  

Sans songer à l'école, en pleine liberté 

 Pour rêver  

La la la la la la 
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 On the road again : 

Tizlit s teqbaylit Tizlit s tefransist34 

Nous étions jeunes et larges d'épaules 

Bandits joyeux, insolents et drôles 

On attendait que la mort nous frôle 

 

On the road again, again 

Di beṛṛa ay neggan neggan 

 

Au petit jour on quittait l'Irlande 

Et derrière nous s'éclairait la lande 

Il fallait bien un jour qu'on nous pende 

 

On the road again, again 

On the road again, again 

 

Di beṛṛa ay neggan, neggan  

Di beṛṛa ay neggan, neggan 

 

Mgren tayri abrid-is yezzi 

Dans les blés mûrs y a des fleurs sauvages 

Bab n leḥrma akin d iẓekwan  

 

Di beṛṛa ay neggan, neggan   

Di bṛṛa ay neggan, neggan 

 

Nous étions jeunes et larges d'épaules 

Nečča tilas, nejhel nestufa 

Nerẓa leqyud s ljehd n wurfan  

 

Di beṛṛa ay neggan, neggan 

On the road again, again 

Nous étions jeunes et larges d'épaules 

Bandits joyeux, insolents et drôles 

On attendait que la mort nous frôle 

 

On the road again, again 

On the road again, again 

 

Au petit jour on quittait l'Irlande 

Et derrière nous s'éclairait la lande 

Il fallait bien un jour qu'on nous pende 

 

On the road again, again 

On the road again, again 

 

La mer revient toujours au rivage 

Dans les blés mûrs y a des fleurs sauvages 

N'y pense plus, tu es de passage 

 

On the road again, again 

On the road again, again 

 

Nous étions jeunes et larges d'épaules 

On attendait que la mort nous frôle 

Elle nous a pris les beaux et les drôles 

 

On the road again, again 

On the road again, again 
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wi iran zhu ad yerr ɣer wul-is 

wi iran imeɣi ad yeṭṭef afus-is 

 Tu partiras encore plus lourd 

 

Di berra ay negan, negan 

On the road again, again 

 

Di berra ay negan, negan 

On the road again, again 

Di berra ay negan, negan 

On the road again, again 

 

Di berra ay negan, negan 

Di berra ay negan, negan 

 

On the road again, negan 

On the road again, negan 

Ami sais-tu que les mots d'amour 

Voyagent mal de nos jours 

Tu partiras encore plus lourd 

 

On the road again, again 

On the road again, again 

On the road again, again 

On the road again, again 

On the road again 
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 L’hymne de nos compagnes 

Tizlit s teqbaylit Tizlit s tefransist35 
 

Si tu es né dans une cité HLM 

Je te dédicace ce poème 

En espérant qu'au fond de tes yeux ternes 

Tu puisses y voir un petit brin d'herbe 

Et les mans faut faire la part des choses 

Il est grand temps de faire une pause 

De troquer cette vie morose 

Contre le parfum d'une rose 

 

D ccna d wurar nnaɣ 

D swaḥel nnaɣ d isafen nnaɣ 

Llan waman swant tɣezza 

Cnu ula d kečč err tiɣri i lexla 

 

Pas de boulot, pas de diplômes 

Partout la même odeur de zone 

Plus rien n'agite tes neurones 

Pas même le shit que tu mets dans tes cônes 

Ffghen-t wigad i t-yebnan 

Ǧǧan axxam d imfelles 

Uɣalen d lekra ay kran 

Kul aggur ar d ixelles 

 

C'est l'hymne de nos campagnes 

De nos rivières, de nos montagnes 

De la vie man, du monde animal 

Cnu ula d kečč err tiɣri i lexla 

Va voir ailleur, rien ne te retient 

 

Assieds-toi près d'une rivière 

Si tu es né dans une cité HLM 

Je te dédicace ce poème 

En espérant qu'au fond de tes yeux ternes 

Tu puisses y voir un petit brin d'herbe 

Et les mans faut faire la part des choses 

Il est grand temps de faire une pause 

De troquer cette vie morose 

Contre le parfum d'une rose 

 

C'est l'hymne de nos campagnes 

De nos rivières, de nos montagnes 

De la vie man, du monde animal 

Crie-le bien fort, use tes cordes vocales! 

 

Pas de boulot, pas de diplômes 

Partout la même odeur de zone 

Plus rien n'agite tes neurones 

Pas même le shit que tu mets dans tes cônes 

Va voir ailleurs, rien ne te retient 

Va vite faire quelque chose de tes mains 

Ne te retourne pas ici tu n'as rien 

Et sois le premier à chanter ce refrain 

 

C'est l'hymne de nos campagnes 

De nos rivières, de nos montagnes 

De la vie man, du monde animal 

Crie-le bien fort, use tes cordes vocales! 

 

 

Assieds-toi près d'une rivière 
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Ecoute le coulis de l'eau sur la terre 

Dis-toi qu'au bout, hé! il y a la mer 

Et que ça, ça n'a rien d'éphémère 

 

Tu comprendras alors que tu n'es rien 

Comme celui avant toi, comme celui qui 

vient 

Que le liquide qui coule dans tes mains 

Te servira à vivre jusqu'à demain matin! 

 

C'est l'hymne de nos campagnes 

De nos rivières, de nos montagnes 

De la vie man, du monde animal 

Crie-le bien fort, use tes cordes vocales! 

 

Tamurt-iw tesɛa imawlan 

D kečč akked nekkini 

Akken i d-sen-yehwa xedmen 

Wer yezmir ḥed ad tt-yawi 

Lève la tête, regarde ces feuilles 

Tu verras peut-être un écureuil 

Qui te regarde de tout son orgueuil 

Sa maison est là, tu es sur le seuil... 

 

D ccna d wurar nnaɣ 

D swaḥel nnaɣ d isafen nnaɣ 

Llan waman swant tɣezza 

Crie-le bien fort, use tes cordes vocales, hé! 

Crie-le bien fort, use tes cordes vocales! 

 

 

Peut-être que je parle pour ne rien dire 

Que quand tu m'écoutes tu as envie de rire 

Mais si le béton est ton avenir 

Écoute le coulis de l'eau sur la terre 

 

Dis-toi qu'au bout, hé ! il y a la mer 

Et que ça, ça n'a rien d'éphémère 

 

Tu comprendras alors que tu n'es rien 

Comme celui avant toi, comme celui qui 

vientQue le liquide qui coule dans tes mains 

Te servira à vivre jusqu'à demain matin! 

 

 

C'est l'hymne de nos campagnes 

De nos rivières, de nos montagnes 

De la vie man, du monde animal 

Crie-le bien fort, use tes cordes vocales! 

  

Assieds-toi près d'un vieux chêne 

Et compare le à la race humaine 

L'oxygène et l'ombre qu'il t'amène 

Mérite-t-il les coups de hache qui le saignent  

Lève la tête, regarde ces feuilles 

Tu verras peut-être un écureuil 

Qui te regarde de tout son orgueilSa maison 

est là, tu es sur le seuil... 

 

C'est l'hymne de nos campagnes 

De nos rivières, de nos montagnes 

De la vie man, du monde animal 

Crie-le bien fort, use tes cordes vocales!Hey! 

Crie-le bien fort, use tes cordes vocales. 

 

Peut-être que je parle pour ne rien dire 

Que quand tu m'écoutes tu as envie de rire 

Mais si le béton est ton avenir 
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Dis-toi que c'est la forêt qui fait que tu 

respires 

J'aimerais pour tous les animaux 

Que tu captes le message de mes mots 

Car un lopin de terre, une tige de roseau 

Servira la croissance de tes marmots! 

D ccna d wurar nnaɣ 

D swaḥel nnaɣ d isafen nnaɣ 

Llan waman swant tɣezza 

 

Cnu ula d kečč err tiɣri i lexla 

C'est l'hymne de nos campagnes 

De nos rivières, de nos montagnes 

De la vie man, du monde animal 

Crie-le bien fort, use tes cordes vocales, hé 

 

Dis-toi que c'est la forêt qui fait que tu 

respires 

 

J'aimerais pour tous les animaux 

Que tu captes le message de mes mots 

Car un lopin de terre, une tige de roseau 

Servira à la croissance de tes marmots ! 

Servira à la croissance de tes marmots ! 

C'est l'hymne de nos campagnes 

De nos rivières, de nos montagnes 

De la vie man, du monde animal 

Crie-le bien fort, use tes cordes vocales! 

 

C'est l'hymne de nos campagnes 

De nos rivières, de nos montagnes 

De la vie man, du monde animal 

Crie-le bien fort, use tes cordes vocales! 

Hey! 
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 La bohème 

Tizlit s teqbaylit Tizlit s teqbaylit36 

Aḥku-iyi-d ɣef zman asmi bedden waman  

Asmi akken telliḍ yidi  

Nettmentar deg berdan  

Deg yisafen d iḥerqan  

Daw n tziri  

Ur neksib imelyan wala asurdi yeflan 

Nettserif kan temzi ur neḥssib deg ussan 

Ur yelli win i aɣ yecqan siwa kem d nekkini 

La bohème, la bohème 

Ad as-neqqar mreḥba s tayri 

La bohème, la bohème 

Assen tella tawenta n temzi  

Nekk kateɣ snitra kem terniḍ-as ccena  

Ulac azniq ur nejji ɣas nerwa lmiziriya 

nessaram azekka  

Tawwurt ad t-nelli ad d-neban di tmura  

Ad naweḍ kera nebɣa d wayen nettmeni 

Nettidir di tirga numen s lmusiga  

Imedyazen n tlelli 

La bohème, la bohème 

Ma neḍfer targit agini tizi  

La bohème, la bohème 

Ul yettwazdeɣ ma d ljib yezwi  

Tamdit nettsubbu, nettqessir deg métro 

I wakken ad nawi imensi  

Melmi i teɣli duru ad nazel s bistro i deg 

nettɣimi  

Mi neɛya ad nestɛfu  

Taxxamt ad t-id nekru bab-is yeqbel s u 

crédit  

Jevous parle d'un temps 

Que les moins de vingt ans  

Ne peuvent pas connaître  

Montmartre en ce temps-là  

Accrochait ses lilas 

Jusque sous nos fenêtres  

Et si l'humble garni 

Qui nous servait de nid  

Ne payait pas de mine  

C’est là qu'on s'est connu 

Moi qui criais famine  

Et toi qui posais nue  

La bohème, la bohème  

Ça voulait dire  

On est heureux 

La bohème, la bohème  

Nous ne mangions qu'un jour sur deux 

 

Dans les cafés voisins 

Nous étions quelques-uns 

Qui attendions la gloire 

Et bien que miséreux  

Avec le ventre creux  

Nous ne cessions d'y croire 

Et quand quelque bistrot 

Contre un bon repas chaud  

Nous prenait une toile 

Nous récitions des vers  

Groupés autour du poêle  

En oubliant l'hiver  

La bohème, la bohème  

Ça voulait dire  

                                                           
36 Charles Aznavour : le chanteurs de la chanson. 



Ammud 

 

 

Tafrara-m ad terzu am itbiren ad neddu 

Abrid ad t- nawi  

La bohème, la bohème  

D nubba-neɣ ass-a ad nefrari  

La bohème, la bohème 

Allaɣ yeccur ma d rray yerwi  

Ass-a ul-iw yuker-iyi yemmekta-d iḍelli  

Ɣef asmi lhan wussan  

zziɣ s amkan-nni anda mugraɣ tayri 

Ad zeraɣ ayen i d yugran ufiɣ yekfa kulci ur 

d yeqqim inigi  

Win is yennan syin id yekka zman  

Yefsi uzrar n snin ay ixef-iw henni-iyi  ttu 

ayen iɛeddan  

La bohème, la bohème  

D aḍu n tmeddit ayen id yesmektan  

La bohème, la bohème 

Tekfa tafsut,ɣelin-d imezran 

 

Tu es jolie 

La bohème, la bohème  

Et nous avions tous du génie 

 

Souvent il m'arrivait  

Devant mon chevalet 

De passer des nuits blanches  

Retouchant le dessin 

De la ligne d'un sein  

Du galbe d'une hanche 

Et ce n'est qu'au matin 

Qu'on s'asseyait enfin 

Devant un café crème  

Épuisés mais ravis 

Fallait-il que l'on s'aime  

Et qu'on aime la vie  

La bohème, la bohème  

Ça voulait dire  

On a vingt ans  

La bohème, la bohème  

Et nous vivions de l'air du temps 

 

Quand au hasard des jours 

Je m'en vais faire un tour  

A mon ancienne adresse  

Je ne reconnais plus  

Ni les murs ni les rues  

Qui ont vu ma jeunesse 

En haut d'un escalier 

Je cherche l'atelier  

Dont plus rien ne subsiste 

Dans son nouveau décor  

Montmartre semble triste  

Et les lilas sont morts 

La bohème, la bohème  

On était jeunes 



Ammud 

 

 

On était fous  

La bohème, la bohème  

Ça ne veut plus rien dire du tout 
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 Jardin d’hiver 

Tizlit s teqbaylit Tizlit s tefransist37 

Je voudrais du soleil vert 

Des dentelles et des théiaires 

Des photos de bord de mer 

Dans mon jardin d′hiver 

 

Ufan asif yettkufu 

Izeher ger tɣuzza 

Je veux changer d'atmosphère 

Dans mon jardin d′hiver 

 

Lexyal-inem ger wallen-iw yezga 

Seg wasmi truhed 

Kul yid yettas-d s tufra 

Les années passent 

Qu'il est loin l'âge tendre 

Ur ukiɣ mi tɛeda 

 

Je voudrais du Fred Astaire 

Revoir un Latécoère 

Je voudrais toujours te plaire 

Deg aggur n cetwa 

Awin yufan tibuqalin 

Ad agment tullas di tala 

S tugment-id bu tecrurin 

Dans mon jardin d′hiver 

 

Ta robe à fleur 

Sous la pluie de novembre 

Mes mains qui courent 

Je n′en peux plus de t'attendre 

Je voudrais du soleil vert 

Des dentelles et des théières 

Des photos de bord de mer 

Dans mon jardin d'hiver 

 

Je voudrais de la lumière 

Comme en Nouvelle-Angleterre 

Je veux changer d'atmosphère 

Dans mon jardin d'hiver 

 

Ma robe à fleurs sous la pluie de novembre 

Tes mains qui courent, je n'en peux plus de 

t'attendre 

Les années passent, qu'il est loin l'âge tendre 

Nul ne peut nous entendre 

Je voudrais du Fred Astaire 

Revoir un Latécoère 

Je voudrais toujours te plaire 

Dans mon jardin d'hiver 

 

Je veux djeuneér par terre 

Comme au long des golfes clairs 

T'embrasser les yeux ouverts 

Dans mon jardin d'hiver 

 

Ma robe à fleurs sous la pluie de novembre 

Tes mains qui courent, je n'en peux plus de 

t'attendre 

Les années passent, qu'il est loin l'âge tendre 

                                                           
37 HENRE Salvador 
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Tayri n temzi am targit di tnafa 

Ur ukiɣ mi tɛeda 

Dans mon jardin d′hiver 

 

Nul ne peut nous entendre 
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 Les larmes de leurs pères 

Tizlit s teqbaylit Tizlit s tefransist38 

Tuliḍ s adrar-inek 

S terzeft i tudrin 

S isefra-nni n at zik 

I tesniḍ tiwiztin 

Yezwer-ak deg uvrid 

Uɛessas n tmedlin 

Ṭreḍqen yeffeɣ ṣṣut 

Ulac anda ur slin 

Tḥuza tazemmurt 

Tergagi yal tiɣilt 

 

Di Tizi kkren-as 

Warraw n teqbaylit 

Kksen-d afud di lxuf 

Di lbaṭel di teɣṛi 

F i run imezwura 

Imeṭṭawen n zzit 

I d yulin ɣef aman 

Tesqaṭar tnifift 

Ya lḥan cnan 

Af tergin yeṛɣan 

S wedfel bu tseḍṣa 

Asirem i walan 

Abrid i ufan 

S teftilt n tegrawla 

Ḥkan tilufa-nsen 

Llan daw usigna 

Yuli-d yiṭij-nsen 

F ayen i tettu ccetwa 

Ton charot renversé 

Des oranges éclatées 

Leur jus à la couleur 

Du sang et de la peur 

Toi, vendeur ambulant 

tu as secoué le temps 

En allant jusqu'au bout 

Ils héritent du tout 

 

Des regards qui se lèvent 

Un monde qui s'achève 

Ils puisent leur courage 

Dans les coups, les outrages 

Les années à se taire 

Les larmes de leurs pères 

Ces larmes de jasmin 

Qui portent leur destin 

Dans l'histoire de leur terre 

Le plus beau reste à faire 

 

Ils ont marché, ils ont chanté 

Les larmes de leurs pères 

Ils ont pleuré, ils ont armé 

Leur destin de lumière, de lumière 

 

Elles ont risqué ici 

Leurs libertés fragiles 

Elles jouent à quitte ou double 

Lorsque les temps se troublent 

Elles écrivent et elles signent 

                                                           
38 Patrick Bruel : le chanteur de la chanson 
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Qemren i d yeqqimen 

Ur ttagaden ara 

Ṭawlen iqeṛṛa-nsen 

F tlelli f uzekka 

Ccna-nsen d ilelli 

Wi izemren ad t-yemḥu 

Llant tyemmatin 

Kksent-asen akukru 

Ɣas erret-d ayla-nwen 

Kkset-t-id seg uṛɣu 

Deg imeṭṭawen n imezwura 

Amezruy ad s yecfu 

D nutni i yeqqaren 

Ad neṛṛeẓ wala ad neknu 

Ya lḥan cnan 

Af tergin yeṛɣan 

S wedfel bu tseḍṣa 

Asirem walan 

Abrid i ufan 

S teftilt n tegrawla 

Deg usamar s amalu 

Deg anẓul s agafa 

La d iteddu waḍu 

Yenneḍ-as adrar luḍa 

Ad yessizdig annar 

Ma ara yeɛnu lɣella 

Ad yesself i ujeǧǧig 

N yerir taggara 

Winna akken i yeswan 

S imṭṭi n imezwura 

 

 

Elles sont en première ligne 

Mais le moment est là 

Elles n'hésiteront pas 

 

Leurs chantes sont libérés 

Qui peut les effacer? 

La fierté de leurs mères 

Leurs a dit "va, espère 

Bats-toi pour être toi 

Je t'ai montré la voie 

Jazya vit encore 

Quand tu changes le sort 

Le monde te regarde 

Tu seras l'avant-garde 

Elles ont marché, elles ont crié 

Les larmes de leurs pères 

Yékhi mchéwou 

Ou zédou bkéwou 

 

ala dmouaà waldihom 

D'Hammamet à Tunis 

De Sousse à Monastir 

De Bizerte à Tozeur 

Au delà des frontières 

Du Caire à Tripoli 

D'Oran jusqu'en Syrie 

Un souffle dans le vent 

A semé le printemps 

Quoi qu'en dise le temps... 

Quoi qu'en dise le temps... 

Il est là à présent 
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 Avancer 39 

Tizlit s tefransist  

 
Nous savons bien que nos racines nous en 

empêcherons jamais d'avancer 

Chaqu'un connait ses origines, dans le sang et 

chaire elles sont tatouées 

 

Si je sais d'où je viens je saurai bien mieux 

où je vais 

Et si c'est mon destin de vivre ailleurs je le 

suivrai 

Regarde (regarde les arbres) les arbres 

(jusqu'où vont les racines) 

Et jusqu'où vont les racines 

Regarde (regarde) plus elle sont profondes 

(plus elles sont profondes) 

Et plus ils poussent vers les cieux 

 

Avancer, se servir de tout ça, pour être fort 

une nouvelle fois 

Exister, c'est ce qu'on est le droit, de regarder 

loin devant soi 

 

Un départ est une douleur mais à moi de la 

transformer 

En une force une couleur, plus j'apporte à 

mon arrivée 

Dans un nouveau pays tu n'oublieras rien de 

ton passé 

Et comme tu sais très bien qui tu es, ce sera 

un moteur pour avancer 

                                                           
39 Ecrite par : Grand Corps Malade 
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Regarde (regarde) regarde les hommes (les 

hommes) 

Et regarde toutes les envies qu'ils dessinent 

(et toutes les envies qu'ils dessinent) 

Regarde (regarde) plus elles sont profondes 

Et plus ils vont loin c'est bon signe (et plus 

ils vont loin c'est un signe) 

 

Avancer, se servir de tout ça, pour être fort 

une nouvelle fois 

Exister, c'est ce qu'on est le droit, de regarder 

loin devant soi 

 

Avancer, se servir de tout ça, pour être fort 

une nouvelle fois 

Exister, c'est ce qu'on est le droit, de regarder 

loin devant soi 

 

Nous savons que nos racines nous nous 

empêcheront jamais d'avancer 

Chacun connait ses origines dans le sang et la 

chair elles sont tatoués 

Si tu sais d'où tu viens tu sauras où tu vas, 

c'est certifié 

Et si c'est ton destin de vivre ailleurs alors 

suit le sans hésité 

 

Avancer, se servir de tout ça, pour être fort 

une nouvelle fois 

Exister, c'est ce qu'on est le droit, de regarder 

loin devant soi 

 

Le départ est une douleur, c'est alors à toi de  

 



Ammud 

 

 

la transformer 

En une force une couleur, et plus porte en toi 

à ton arrivée 

Dans un nouveau pays, tu n'oublieras rien a 

de ton passé 

Et comme tu sais très bien qui tu es, ça sera 

ton moteur pour avancer. 
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 Lettre à ma fille40 

Tizlit s tefransist 

Comme tous les matins, tu es passée devant ce miroir, 

Ajusté ce voile sur tes cheveux, qui devra tenir jusqu’à ce soir  

Tu m’as dit au revoir d’un regard, avant de quitter la maison  

Le bus t’emmène à la fac, où tu te construis un horizon. 

Je suis resté immobile, j’ai pensé très fort à toi  

Réalisant la joie immense de te voir vivre sous mon toit  

C’est vrai, je ne te l’ai jamais dit -ni trop fort, ni tout bas 

Mais tu sais ma fille chez nous, il y a des choses qu’on ne dit pas. 

Je t’ai élevée de mon mieux, et j’ai toujours fait attention  

A perpétuer les règles, à respecter la tradition  

Comme l’ont faits mes parents (crois moi sans riposter) 

Comme le font tous ces hommes que je croise à la mosquée. 

Je t’ai élevée de mon mieux comme le font tous les nôtres 

Mais étais-ce pour ton bien ? ou pour faire comme les autres ? 

Tous ces doutes qui apparaissent et cette question affreuse : 

C’est moi qui t’ai élevée, mais es tu  

 

seulement « heureuse» ? 

Je sais que je suis sévère, et nombreux sont les interdits : 

Tu rentres tout de suite après l’école et ne sort jamais le samedi  

Mais plus ça va et moins j’arrive à effacer cette pensée :  

Tu songes à quoi dans ta chambre, quand tes amis vont danser ? 

Tout le monde est fier de toi, tu as toujours été une bonne élève 

Mais a-t-on vu assez souvent un vrai sourire sur tes lèvres ? 

Tout ça je me le demande, mais jamais en face de toi 

Tu sais ma fille chez nous, il y a des choses qu’on ne dit pas 

Et si on décidait que tous les bien- pensants se taisent ?  

Si pour un temps on oubliait ces convenances qui nous pèsent ?  

Si pour une fois tu avais le droit de faire ce que tu veux,  

Si pour une fois tu allais danser en lâchant tes cheveux  

 

 

                                                           
40 Ibid  
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J’veux qu’tu cries, et que tu chantes à la face du monde !  

Je veux qu’tu laisses s’épanouir tous ces plaisirs qui t’inondent 

J’veux qu’tu sortes, j’veux qu’tu ries, j’veux qu’tu parles l’amour 

J’veux qu’tu aies le droit d’avoir 20 ans   

Au moins pour quelques jours 

Il m’a fallu du courage pour te livrer mes  

sentiments, 

Mais si j’écrits cette lettre, c’est pour que tu saches, simplement,  

Que je t’aime comme un fou, même si tu ne le vois pas, 

Tu sais ma fille chez nous, il y a des choses qu’on ne dit pas. 
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 Tisfifin d tezlatin i yeccna Yidir deg umcewar-is; d tid i d-negmer deg teflwit-agi: 

Tisfifin Aseggas 

 

Tizlatin  

 

 

 

 

 

 

 

1) A baba 

inuba  

 

 

 

 

 

 

1976 

1. _A baba inuba 

2. _Isefra 

3. _Ssendu (Meẓyan Racid) 

4. _Azger 

5. _Muqleɣ 

6. _Zwit arwit 

7. _Cfiɣ 

8. _Awah awah 

9. _Tagrawla 

10. _Tayri  

11. _Acawi 

12. _Ay arrav-nneɣ 

13. _Cteduyi 

14. _Izumal 

15. _Lmut 

16. _Wi bɣan 

17. _Aɣrib 

 

 

 

 

 

2) Ay arrac 

nneɣ 

 

 

 

 

1980 

 

1. Muḥen-d nneɣ (awah awah) 

2. Acawi 

3. Ay arrac nneɣ 

4. Amnafeq 

5. Weltma 

6. Lemut 

7. Win ibɣun  

8. Hay hay a mumi 

9. Asif aɛbas (la soumam) 
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3) Taɣribt-iw 

(Tadukli) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1986 

 

 

 

1. Taddart-iw  

2. Aman yeddren 

3. Aɛqqa n yired 

4. Tamrut n tergit 

5. Ameɣar 

6. Taɣribt-iw 

7. Itran tiziri  

 

 

 

 

 

 

4) Les 

chasseurs de 

lumières 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1993 

1. _ Ay alxir inu (tendresse) 

2. _Anda yella (la longue attente) 

3. _Adrar (le silence de la montagne) 

4. _Ad nuɣal (nous reviendrons) 

5. _Snitraw (la guitare) vers 1 

6. _Yelha wurar (air de fête)  

7. _Baba-s (papa) 

8. _Ageǧǧig( la fleur) 

9. _Mimmi (mon petit) 

10. _Abeḥri temdit (le vent du soir) 

11. _Snitraw vers2 

12. _Isaltiyen( kabylie-bretagne) 

13. _Bɣan warrac(les enfants veulent ...) 

14. _Amedyaz (la mort du poète) 

15. _At zik (poème écologique) 

16. _Twareg (touaregs) 

 

 

 

5) Identités  

 

 

 

1999 

1. _A tulawin (une algérinne debout) 

(feat Manu Chao) 

2. _Un homme qui n’a pas de 

frère...(feat Zebda&Magyd cherfi) 

3. _Exil (Da Rib)(feat Geoffrey 

oryema)  

4. _Tizi-Wezzu 
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5. _Fable (feat.Titi Robin) 

(tamacahut2) 

6. _Le jour du don (Tiwizi2) 

7. Révolution(tagrawla) 

8. Ilusion 

9. Anawah  2 avec Dan An 

Brez&Gilles Serwat 

10. Cteduyi  

11. Awah awah  

12. Zwit arwit 

 

6) Pourquoi 
cette pluie ? 

 

2002 

 

1. _Pourquoi cette pluie ? 

2. _Trompettes... 

  

 

 

 

 

2005 

 

1. _Isefra( live) 

2. _Cfiɣ (live) 

3. _Mliyi (live) 

4. _Abeḥri temdit (live) 

5. _Ssendu (live) 

6. _A baba inuba (live) 

7. _Tizi-wezzu (live) 

8. _Tamacahut (live) 

9. _Cteduyi(live) 

10. _Pourquoi cette pluie ? (live) 

11. _Awah awah(live) 

12. _Zwit arwit (live) 

7) Entre scène 

et terre 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

      1. _ Je vien de là où l’on m’aime (feat. 

Féfé&l’eeroy) 

1. _La france des couleurs 

2. _Ce coeur venu d’ailleurs(feat. Noa) 

3. _Marche sur 

jérusalem(feat.Akhenaton) 

4. _ Lettre a ma fille (Le Grand corps 
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8) La France 

des couleurs 

 

 

2007 

malade) 

5. _Tout ce temps( feat Zaho) 

6. _Africa Taferka( feat. Tiken Jah 

Fakoly) 

7. _Retour (feat. Sinik) 

8. _Interlude Wallen( feat. wallen) 

9. _Ya Babba (feat. Wallen) 

10. _Mama (feat. Danielito, Guizmo& 

Manu 

11. _Sous le ciel de marseille(feat. 

Kenza Farah) 

12. _ Afus (feat.Taous&kore) 

13. _Médailles en chocolat (feat.Disiz) 

14. _A mon père (feat.Nàdiya) 

15. _Pèlerinage(feat.Oxmo Puccino) 

16. _D’où je viens ? 

 

 

 

 

 

 

9) Adrar inu  

 

 

 

 

 

 

2013 

1. _Saɛid ulaɛmara (Saɛid ulaɛmara) 

2. _Adrar inu 

3. _Tuɣac n wanẓul (musiques du Sud) 

4. _Ccac n lwiz (joli foulard ) 

5. _Sans ma fille (tebdel axxam) 

6. _Ssiɣ tafat (plaisir d’amour) 

7. _Ibedel zzman (les temps changent) 

8. _Tajmilti Ludwig ( clin d’oeil à 

ludwig) 

9. _Uffiɣ (sept garçons) 

10. _Targit ( faisons un rêve / 

scarborough fair) 

11. _Tayemmat (naissance du monde) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. _La corrida ( Francis Cabrel) 

2. _Les larmes de leurs pères ( Patrick 

Bruel) 

3. _On  the road Again  (Bernard 
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1) Ici et 

ailleurs  

 

 

2017 

Lavilliers) 

4. _La bohème (Charles Aznavour) 

5. _Né quelque part ( Maxime Le 

Forestier) 

6. _L’hymne de nos campagne ( tryo) 

7. _Les matins d’hiver (with Gérard 

Lenorman) 

8. _Jardin d’hiver (  henri Salvador) 

9. _Avancer  (Grand corps malade) 

10. _Lettre à ma fille ( Tanina) 

11. _Les larmes de leurs pères ( 

imeṭṭawen n imezwura) 

12. _La bohème (version kabyle) 

13. _La corrida (takurida) 
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 Tugna n uḍebsi n cna n Yidir « Ici et ailleurs». 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Tugna n Yidir d Francis Cabrel seg tezlit : « La corrida »   



 

 

 

 

 

 

 

 Tugna n Yidir d Charles Aznavour seg tezlit « La bohème »  



 

 

 

 

 

 

 Tugna n Yidir d Bernard Lavilliers seg tezlit «On the raod again»  



 

 

 

 

 Yidir d Patrick Bruel seg tezlit n  « Les larmes de leurs pères » 

 

 

Yidir d Maxime Le Forestier  seg tezlit Né quelque part 



 

 

 

 

 

 Yidir d Tryo « L’hymne de nos compagne » 

 

 

 

 

 Yidir d Gérard Lenorman « Les matins d’hiver »  



 

 

 

 

 

 

 

  




